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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI

KOMUNIKACE

VJIK 81.26

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOE YCTPOMCTBO
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIX T'HE3/] IIPUJIAI'ATEJIBHBIX
C MEHTAJIBHBIM 3HAYEHHUEM B PYCCKOM Y AHTJIMMACKOM SI3bIKAX
(HA IPUMEPE NPUIATATEJIbHBIX MY/IPBIH/WISE)

9. U. Bypranosa

Cmyoenmxa®,

ORCID 0000-0001-6463-2718,

e-mail: elvina-burganova@mail.ru,
Enabysccrkuti unemumym,

Kazanckuii pedepanvusiil ynusepcumem,
2. Enabyea, Tamapcman, Poccus

STRUCTURAL AND SEMANTIC STRUCTURE OF WORD-FORMING NESTS
OF ADJECTIVES WITH MENTAL MEANING IN RUSSIAN AND ENGLISH
(ON THE BASIS OF MY/IPBIH/WISE)

E. I. Burganova

Student,

ORCID 0000-0001-6463-2718,
elvina-burganova@mail.ru
Yelabuga Institute of KFU,
Yelabuga, Tatarstan, Russia

Abstract. The article observes word-formation potential and structural and semantic structure of the mental ad-
jectives in the English and Russian languages. The purpose of this article is to define the specificity of the word-
forming capability and semantics of the words myopeiz and wise in both languages. The author concludes they
have similar features though some derivatives of the English mental adjective wise belong to the category of

dialectisms.

Keywords: structural and semantic structure; word-formation; mental adjective; wise.

CoBpeMeHHbIE HCCIIEOBAHUS B O0JIACTH
U3Y4YCHUS [PUIAraTelIbHBIX  OXBATBhIBAIOT
001b1II0€ KOJIMYECTBO PA3IMYHBIX ACHEKTOB:
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIbI UMEH IIPU-
JaraTeNbHbIX, MOTMBHPOBAHHOCTb W IIapa-
JUrMaTH4eCKas CTPYKTypa TOH WM HHOU
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TpYMNIbI Ipuiara-
TEIBHBIX M T. . lOBOpsS O JEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX TpyNIax HMMEH Ipuiara-
TEJIbHBIX, CTOUT OTMETUTHh TaKYyK0 JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKYIO0 TpYIIy IpUIaraTeiabHbIX,
KAK MEHTQJIbHBIC, WIM IPWIATaTEIbHBIE C

"Hayunstit pykoBoauTens: Auaesa M. C.

MEHTaJbHBIM 3HadeHHeM. OHaKO IOAX0]]
JUHTBHUCTOB K MMOHMMAHUIO JAHHOW JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOW TPYNIbl MpUaraTeIbHbIX
paznuuyeH. CormacHo M. b. AHTOHOBOI
TpyIa UMEH MPHIAraTelIbHbIX CO 3HAYCHH-
€M MEHTAIBHOCTH BKJIIOYAeT T€ MpHiara-
TeJNbHBIC, NEPUHHUIUU KOTOPBIX COAEPIKATh
OTHO U3 CIEAYIOIUX TOHATUN: «rational

processes, thinking, knowledge,
understanding and intelligence, memory and
awareness, analyzing and interpretingy.

Kpome Toro, M. b. AHTOHOBa BBIIENSET
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Mapkepel  «astute, clever,  mentally,
intelligence/intelligent/ intellect, wit, mind,
knowledge/knowing, understanding, think,
thought, reason, judgment, prudence,
resourcefulness, comprehension, cognizance,
memory, awareness, keen perception, skill,
sense» M OTMEYaeT, 4To AeHUHULIAS UMEHHU
MPpUJIAraTeJbHOTO CO 3HAYEHUEM MEHTaJbHO-
CTH MOXKET cojAepKaTb M Jro0oe mpuiara-
TEJIbHOE, KOTOPOE BXOAMUT B rpymmy «Men-
TalbHas XapaKTEpUCTHKA 4YeJIOBEKa», C Je-
(GUHUIIUM KOTOPOTO TMOSBISIETCS OJUH U3
BBIIIIENIEPEUNCIIEHHBIX MapkepoB [1, c. 43].
0. A. KnumoBa npencraBisieT ciaeayroliue
TPYIIBI  MPUJIAraTeNIbHBIX:  BU3YaJbHBIC,
ay/lUalbHble, TaKTWIbHbIE, KHHECTETHYE-
CKHE, apOMaTHYeCKHe, BKYCOBBIC, MEHTAJIb-
Hble. K mocnenneit rpymnmne oHa OTHOCUT Ta-
KHe TpuiiaraTesibHbIe, KaKk «Oe3qyIIHbIH, Te-
YaJbHbIM, PEBHUBBIMA, YYBCTBEHHBIW, CUACT-
TuBbINY» U T.1. [4, ¢. 125]. [lomoOubIe npuia-
raTesibHbIe MO3BOJISIOT ONMKUCATh BHYTPEHHUI
MHpP OTHEJIBHOTO Hapojaa, €ro HHTEJUIEKTY-
anbpHyI0 cepy, a TakKe JOMONHSIOT SI3bIKO-
BYIO KapTHHY Mupa [2].

Ilenp pabOTHI 3aKIIOYAETCS B M3YyUCHUU
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKOTO  yCTpOMCTBa
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX THE3/ MpUiIaraTeiib-
HbIX C MEHTaJbHBIM 3HAUYEHHUEM B pa3HO-
CTPYKTYPHBIX sI3bIKaX (AQHIJIHMICKHHA, pyc-
CKHi) ¢ BepIIMHAME MYOpbiii/AWISE U BbISIBIIC-
HUU JIEPUBATOB CO CHEIU(PUYIECKOH BHYT-
pennerr (opmoil. AKTyalnbHOCTH JTaHHOTO
WCCIIEIOBaHUS  OOBSCHSETCS OTCYTCTBUEM
CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX CJIOBapel Ha aH-
[JIMMCKOM SI3bIKE W HEJIOCTATOYHBIM HCCIIe-
JIOBaHMEM CJIOBOOOpa30BaTeNIbHBIX T'HE3,
BEpPILIMHAMU KOTOPBIX BBICTYNAIOT MEHTAJb-
Hble IpUjIarateibHble, B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKAX: PYCCKOM U aHTJIMMCKOM.

PaccMoTpuM ceMaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY
MepBOro MpUIaraTeaIbHOro napsl
wise/myopoiii. OCHOBHOE JIEKCHYECKOE 3Ha-
YeHHE aHTJIMMCKOTO MPHIaraTelbHOro Mpe/-
CTaBlicHa CIEAyIomel nepuHunmeit: ‘Myn-
pBIii YeNoBEK, CIOCOOHBIM MPUHUMATH XO-
polue peleHUuss Ha OCHOBE HMEIOIIErocs
omeita’: Sally is a wise and cautious woman.
Tak e Kak U B PYCCKOM SI3bIKE aHITIMICKOE
MpujiarateabHOoe MPUMEHUMO M IO OTHOIIe-
HUIO K HEOAYIIEBJICHHBIM OOBEKTaM, MPHOO-

peras OTTEHOK 3HAYEHUS  ‘pa3yMHBIN’:
Moving out of your old flat was wise. Buying
those shares was a wise move. Ymorpe0iie-
HUE PacCMaTpPUBAEMOTO CIIOBA BCTPEUAETCS B
CJIOBOCOYCTAHHSAX u BBIPOKCHUSX !
it/someone would/might be wise to do some-
thing (ucnonb3yetcst AJsl BBIPAKEHHS PEKO-
MEHJIAIMK 4TO-TH00 crenath): It might be
wise to keep an eye on your son; none the
wiser (Hudero He 3HaTh): We re still none the
wiser about the future of our jobs; not be any
the wiser (muuero He y3Hath): Just stick it
back on and no one will be any the wiser;
wise after the event (Br. saqaum ymom kpe-
nok): It doesn’t help to be wise after the
event; wise beyond one’s years (ObITH Myn-
peiM He 1o rogam): She is wise beyond her
years, unfailingly kind, and loving;, wise to
something (ObITh B Kypce 4ero-inoo, MmoHsTh
uyro-n100): The police are finally getting
wise to how drug dealers work.

Pycckoe KoppensTUBHOE MpuiiaraTelib-
HOE CO 3HAUYEHHEM MEHTAJIIbHOCTH 00J1aJaeT
CIEIYyIOIIMMHA CEMaHTUYECKUMH 3HAYCHHUSI-
MHU: “TOT, KTO 00JyiajiaeT OOJIBIIUM YMOM,
BBICIIIUM 3HAaHUEM, XOPOIIMM KU3HEHHBIM
ONBITOM; OOJAJAIOUINI BBICIIUM 3HAHHEM,
XOPOIIUM KU3HEHHBIM OMBITOM; MPOHUKHY-
ThIN MypocThio”. Citydan yrnoTpeOJIeHUs ke
JAHHOTO TMPUIIATaTEIbHOTO MOYHO YCJIOBHO
pa3esiuTh Ha HECKOJIBKO IPYII B 3aBUCHUMO-
CTH OT BBIPA)Ka€MOTO MM JIEKCUYECKOTO 3Ha-
YEHHUS: 1. XapakTepucThka nen-
CTBUSI/TIOCTYIIKA: MYOpblll X00, Myopoe pe-
wenue, mMyopwiii nocmynok. 2. XapaxkTepu-
CTHKa BepOATbHOTO BO3IACHCTBUS: MYOpublil
cogem, myopvle C108a, Myopoe uspeyeHue,
MyOopas nociosuya, Myopas no2080pKd, myo-
pble Hacmaegnenus, Myopoe BblCKA3bleaHue,
Myopas ¢pasza, myopas npumua, myopoe 3a-
Mmeyanue. 3. OnucarenbHas XapaKTEPUCTHKA
YeNOBEKa: MyOpas HCeHWUHA, MYOpbll Yeno-
8eK, MyOpulil npagumensb, MyOpblll HACMAS-
HUK, MYOpblll Ccmapux, Myopwlil cmapey,
MYOpblll yuumenv, Myopbllti NOJUMUK, M)O-
Dbl MydHc, Myopbvie pooumen, Myopblil Yapb,
Myopbvle cO8emHUKU, MYOpblll 6024c0b. 4. Xa-
paKTEepUCTUKA TpOLEcca: Myopoe npasieHue,
MyOpoe pyKo8oocmeo N Ipyrue rpyIisbl.

PaccmaTtpuBast AepuBallMOHHBINA MOTEH-
[Majg PYCCKOro MNPUIIAraTeIbHOTO MyOpblil,
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HEOOXOIMMO OTMETUTH, YTO UCXOIHOE CIIOBO
aBisieTcs: 6a30i Ans oOpa3zoBaHUs OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA TJIATOJIOB, YTO OOBSICHICTCS CY-
IIIECTBOBAHUEM B PYCCKOM SI3bIKE Pa3IHUHBIX

npeduKCOB:  Myoposams,  CMYOpPOBAMD,
MYOpcmeosamnv, 3aMyOPCMEOBAMbCsl, HAMY-
opcmeosams,  NOMYOpPCMB08amMyv,  CMYOp-

cmeosams, Myopemy, nomyopems, Myopums,
3amMyOpums, HAMYOpUMbs, nepemyopums, no-
MyOpump, cMyOpums, YMyOpums,
YMYOpUmMbCs, YMyoOpamvbcs, YMyoOpsims, cye-
Mmyopcmeoseams. OcoObIi UHTEPEC B JAHHOM
pSy TIaroil TMPEJCTABISET CIIOBO Cyem)yop-
cmeosamsp, TaK KaK CEMaHTHKa JIaHHOTO Jie-
puBaTa SBJISETCS MPOTHBOIOJIOXKHON HCXO-
HOMY TMPHJIAraTeIbHOMY MYOpblil U BbIpaXka-
€TCcs B 3HAaYCHHUHU ‘TIPEJaBaThCs IMyCTOMY, He-
OCHOBATEIbHOMY pPacCy)KJICHHIO, YMCTBOBa-
HUIO . Kak eudicy, — Kanumau ¢ amu u cye-
Myopcmeyem.

Cpenu [nepuBaTOB pPYCCKOTO Tpwmiara-
TEJILHOTO MYOpblil 3aMEUCHBI U CYLICCTBH-
TEJBHBIC: MYOPEeHOCMb, MYOPOCHb, MYyOpey,
npemyopocms, Myoposanue, MyOpcmeosa-
Hue, Myopuia, aodomyopue, CMUPEeHHOM)YO-
pue, cyemyopue, YMyOpEHHOCMb; HAPEUUS:
MYOPEHO, MYOpeHO, HeMYOPEeHO, NpPemyOpPEHO,
MYOpo, HeMyOpo, npemyopo, YMYOPEHHO;
NPUYACTHS: HEMYOPAWULL, YMYOPEHHBIIL; TPY-
TUe TPUIAraTelbHbIC: MYOpEHbIl, HeMyOpé-
Hbll, NPeMyOpEHbIL, HeMyOpblil, Npemyopblil,
VMYOpPEHHDIU,  8eemMyOpblll,  1H060MYOpbl,
CMUPEHHOMYOPEHHbLI, CMUPEHHOMYOpbill,
cyemyoputii. [Ipou3BoHbIE OT MpHIAraTelib-
HOTO MYOpblli 3a4acTyi0 TPUOOPETAIOT HUPO-
HUYECKUH OTTEHOK: MYOpuida, WIN 4acTo Xa-
PaKTEPU3YIOTCSl MTPUHAIIICKHOCTBIO K pasro-
BOPHOMY CTHIIIO: MYOpO8AMb, MYOPCMBEO8a-
Hue, myopéno. llpuoOpereHue nepuBaTaMu
OTHECEHHOCTH K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO U OT-
TEHKA WPOHHUH HAOIFOIAeTCsI U CPEIU MPOU3-
BOJIHBIX AHTJIMHCKOTO MEHTAJIBHOTO TMpHUIIa-
ratejpbHOrO Wise: wiseacre (upowu. mymperr,
YMHHUK, BCe3Haika): These wiseacres assure
us that redemption will come from giving
more control to superior authority; wisehead
(upon. ymuuK, ymHas rosoBa), Wwisecrack
(am.pase. ocTpoTa, IIyTKa, CApPKACTHYECKOEC
3aMe4aHue, OCTpuTh): That might be a
wisecrack, but | doubt it; wisenheimer (upon.
YMHUK, yMHas rojioBa): | meant the red tie,

wisenheimer; wiseguy (paze. Heomo0p. yM-
HUK, BcesHaiika): The people here really
respect this artwork, apart from the
occasional wiseguy. JlepuBaThl MEHTAILHOTO
npuiIaraTcibHOro Wise MMpEaACTaBJIICHEI KaK BO
MHOT'UX CJIy4dasX CJIOXHBIMU JICKCUUYCCKHUMU
eIMHMIAMK: Wiseman (Mmyzapel, 3Haxaphb):
One day the old wiseman said it to the young
man); wisewoman (KoJiayHbsl, aKymiepka): A
wise-woman once told me that whenever you
and | team up, good things happen; book-
wise (y4eHslli, oOpa3oBaHHBIH): BoOk-wise,
it's no longer about good writing; penny-wise
(menounsrit): These funding gaps are penny-
wise and pound-foolish; self-wise (kuuorc. c
OonpM camoMHeHueM): | was born wise.
Street-wise, people-wise, self-wise. This wis-
dom was my birthright; wordly-wise (o6a-
JAIOIIUI JKATEUCKOW MYAPOCTBIO, UCKYIIECH-
HBII B XH3HHM, yMyApeHHbIi): It is these insti-
tutional characteristics of scientific research
that win our worldly-wise trust; way-wise
(Ouan. am. 3Harommii mopory (0 KOHE);
OIBITHBIN, 3HAIONIMI BCE XOIBI M BBIXOJBI):
He is a way-wise expert. HemuoroumciacHna
rpylmna IpoCcThIX MPOU3BOAHBIX OT HIpHUjIara-
TenpHOro Wise. OHa mpejcTaBiieHa CIIEayI0-
IMMHU TIpou3BoaHbIMU: Wisely (Mympo, pa-
3ymHO): They spent the money wisely; unwise
(nebmaropazymHsiid, Taynsiif): That would be
impracticable and probably unwise; unwisely
(nebmaropazymuo): Man has often treated
nature unwisely and short-sightedly); wisdom
(mympocts): A philosopher is a lover of wis-
dom); unwisdom (ueGiraropasyMHOCTh, TiIy-
nocth): This suggests the unwisdom of a sin-
gle diagnosis, or a uniform treatment.

Takum oOpa3om, CpaBHHBas JE€pUBaLU-
OHHBIE BO3MOYKHOCTH aHTJIHHCKOTO mpujiara-
TEILHOTO WISE ¥ PYCCKOTO MPUIIAaraTeIbHOTO
MYOpbltl, CTAHOBHUTCSI SICHBIM, YTO OHU UMEIOT
CXO0KHME OCOOCHHOCTH: 06pa3013aHHe CJIOXK-
HBIX CJIOB, TPHUOOPETCHHE MPOU3BOIHBIMU
CJIOBaMU HPOHHYCCKOI'O CMbICIIA WK OTIIN-
4Yuec CTHJIA MPOU3BOAHOIO CJIOBA OT IMPOU3BO-
JAIIETO. O,Z[HaKO CTOUT OTMCTHUTB, UYTO HCKO-
TOPLBIC ACPUBATHI aHTIJIMICKOT0 MEHTAJILHOTO
npuiIaraTCjbHOro OTHOCATCA K KaTCropuu
JUAJTECKTU3MOB.
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Abstract. In the article, we identify the factors affecting the multicomponent language situation on the whole,
and also compare them with existing features that affect the linguistic situation in Artsakh. Having analyzed cas-
es with a multicomponent language situation in different countries and, in particular, Artsakh, we highlight sev-
eral solutions that can guarantee a positive trend towards the Armenian language reputation, such as expanding
the terminological base of the Armenian language, integrating the language into the Internet and improving lan-

guage teaching.

Keywords: sociolinguistics; language situation; multi-component, social-communicative, language prestige.

B naHHON cTaThe M3ydeHa U IPOAHAIIH-
3UpOBaHa MHOTOKOMITIOHEHTHAsl S3BIKOBas
curyanus B Apraxe, U GpakTopbl, BIUSIOIINE
Ha Hee. llenp Hamieil ctaTbu — MPOBEAECHUE
TUIIOJIOTUYECKOT0 aHAIN3a S3bIKOBOM CHUTYa-
MU B Aplaxe M IMONbITKA BbISBICHUS (hak-
TOPOB, BIMAIOIUX Ha Hee. B xoxe uccneno-
BaHUs OBUIM MCIIOJIB30BAaHbl Takue CO-
LIMOJIMHIBUCTUYECKUE METOJbl, KaK METOJ]
OMJIMHTBUCTHYECKUX HCCIIEAOBAHUM, METOJ
CTaTHUCTUYECKOTO0 aHaJINW3a, METOJ aHaJlIn3a
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM JaHHbIX. B pabote
BBIICIISICTCSI HECKOJIBKO PEIICHHM, KOTOpBIE
MIOJIO’KUTENBHO MOTYT IOBJIUATH HA JIMHIBU-
CTHUYECKYI0 CHUTYalllI0 B LENOM. AKTyalb-
HOCTb CTaTbU OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO B CO-
BPEMEHHOM MHUpE Iepuoja TIolaln3anuu
Bce cdepbl KHU3HECATEIBHOCTH YeloBeKa
IIOJIBEPTalOTCs U3MEHEHUSM, U S3bIKOBAs CH-

Lingvistika a interkulturni komunikace

Tyauust B ToM uMcie. JlelicTByromas sA3bIKO-
Basl CUTyalMs B Apraxe He SBIJISIETCS UCKITIO-
YeHHMEeM. MBI paccMOTpENu aHaJIOIM4YHbIE
SI3BIKOBBIE CUTyallM! B PA3JIMYHBIX CTPaHaXx.
B uucne ¢akTopoB BIMSAIOLIMX HAa MHOIO-
KOMIIOHEHTHOCTh CHUTYyallUd OBLIM OTMedYe-
HBIL: IIPECTUKHOCTh I'OCYAApPCTBEHHOI'O SA3bI-
Ka, TEOIOJIMTHYECKUE IPOLECChl, a TaKKe
YCUJICHUE 3THUYHOIO KOMIIOHEHTA B CTPaHeE.
OO0111ecTBO pa3BUBACTCS, U YCTaHABIUBAIOTCS
HOBbIE cTaHjapTtel. lIpoumcxomur nepe-
OCMBICIICHUE LIEHHOCTEH — MCYE3HOBEHUE
OJTHUX U MPUOOpETeHHE HOBBIX. SI3BIK, KOTO-
pBIi Tpexe ObLT «IIPECTHKHBIMY», YCTYMaeT
MECTO HOBOMY, TEM CaMbIM MEHSA SI3bIKOBYIO
CUTYyallMI0 JaHHOIO rocyzapcra. fI3bik B
COLIMYME BCE BpPEMsI MEHSETCS M BIUSAET Ha
COBPEMEHHBIE TpeHIbl B comuyMme. M3meHe-
HUS MPOUCXOAAT KaK B BEPTHKAIbHOM, TaK U
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B TOPU3OHTAIBHOU CTPYKType s3bika. Oco-
OCHHOE BHHMMaHHE B CTaThe YAETIEHO Kiac-
CU(UKAIINH SI3BIKOBOW CUTYAITUH KaK OJHOTO

W3 KJIIOYEBBIX MOHSTHI COLIMOJIUHIBUCTUKH.

B nacrosiiiee Bpemst akTyanbHOM TIPOOIeMOi

SIBJISIFOTCS AI3BIKOBAsi CUTYyallUsl U €€ KOMIIO-

HEHTHOCTbH, CITy’Kall[ue KaueCTBCHHBIM MOKa-

3aTesieM OCYIIECTBJIEHUS A3BIKOBOM Cpelbl B

uenoM. [loatomy Mbl u3yumiin paboThl, CBS-

3aHHBIE C HUCCIEJOBAHUEM SI3bIKOBBIX CUTYa-

OMd B CTpaHax EBpOIBI M Apyrux aHrio-

SI3BIYHBIX CTpaHax. fI3pIKOBasi CUTyalusl siB-

JSIeTCS. OAHUM W3 TJABHBIX KOHIIENITOB CO-

LUOJIMHTBUCTUKUA.  Pacmmpenue  rpaHuil

Hay4YHOT'O MCCIIEOBAHUS B COIIMOJIMHTBUCTH-

KE ONPEIETIEHO S3BIKOBOM CUTyalUeH, KOTO-

pasi TOMUHHPYET B JTAHHOW SI3BIKOBOM Cpeie.

@OpMBI  CYIIECTBYIOIIUX SI3BIKOB  (SI3BIKOB,

PETHOHAIBHBIX, TEPPUTOPUATBHBIX U COIH-

QIBHBIX JIUATEKTOB), OOCITY)KHBAIOIIUX KOH-

TUHYYM OOIICHHS B OMpEneiIEHHONW JTHHUYE-

CKOM OOLIHOCTM WIM aJAMUHUCTPATHBHO-

TEPPUTOPUATBHOM OOBEIUHEHUH, ONperens-

10T s3bIKOBYIO cutyanuto [1]. [lonsitue «s3bI-

KOBasi CUTyallls» OTHOCUTCSI K TaKUM CO00-

IIecTBaM, Kak CTPaHbI, PETHOHBI, PECcIyOIu-

K. OCHOBHBIM (DaKTOPOM JIJIsl ITOTO HMOHATHS

SIBIISIETCS (PAKTOP BPEMEHH, TaK KaK S3BbIKOBAS

CUTyalusl MOABEPraeTcsi NepeMeHaM B Tede-

HUE OIPEEIEHHOr0 MePHO/Ia.

[To Tumomormm A. JI. IBeiiuep wu
JI. b. HUKOJBCKOTO S3BIKOBBIE CUTYyalluU JeE-
JIATCS HA JIBE TPYIIBL: IK30TJI0CCHBIE — COBO-
KYIHOCTHU $I3bIKOB M 3HJIOTJIOCCHBIE — COBO-
KYITHOCTH ITOJICHCTEM OJIHOTO s13bIKa [2].

B 3aBucuMocCTH OT 4muCIa S3bIKOB, Pa3iu-
YaloT CIEAYIOIINE S3bIKOBBIE CUTYallNH:

o JIByXKOMIIOHEHTHbIE (QHIJIMICKUH U
(dpaniy3ckuii 361k B Kanane);

o TpEéXKOMIOHEHTHBIE (TronmnaHaCKUH,
bpanIty3ckuil u Hemenkuii B benbrun);

e  UeThIpéXKOMIOHEHTHBIC, (OQUIHATBHBI-
MU s3blkamMu CuHramypa SBJISIOTCS Ma-
JIAaCKWH, KNTAaWCKUM, aHTJIMHCKHN U Ta-
MIJTBCKHIA).

B Kanane na 2006 rox O0b11u 3auKCHpO-
BAaHbl CJICIYIOIIME JAHHBIE. AHTJIUMUCKUN W
(bpaniy3ckuit SBJISUIUCH JOMAaIIHUMH
SI3BIKAMH  COOTBETCTBEHHO 1 67,1 % u
21,5 % nacenenus (B KaHAJACKON CTaTHCTHKE
BMECTO TMOHSTHS «POJHOM SI3BIK» YaCTO MPH-

12

MEHSETCSI TEPMHUH <«JIOMAlTHUN SI3BIK» —
A3bIK, HA KOTOPOM Yallle BCEro rOBOPST J0-
Ma) [3]. OdpunmanbubiMu s3bikamMu Kanassi
SIBJISIFOTCSI aHTJIMHCKHUKA U (paHIry3ckuii. Bee
3aKOHbl MPUHUMAIOTCS U MYOJUKYIOTCS Ha
JIBYX SI3bIKax. JTHU JBa SI3blKa MPEICTABISAIOT
co0oil cnoxHOe 00pa3oBaHHE, B KOTOPOM
IIPUCYTCTBYIOT CJIEAYIOLIME CHUCTEMBL: JIUTE-
paTypHO-IIUCbMEHHbIE  CTAaHAAPTHI  0OOUX
SI3BIKOB, JMANIEKThI aHTJIMHCKOTO U (ppaHIry3-
ckoro s13pikoB KaHazipl, KOTOpbIE CTAaHOBSTCA
HallMOHAJIbHBIMM BapuaHTaMu. M xotsd Teo-
PETHYECKH 3TH JBa SI3bIKA SIBISIFOTCS O(ULIU-
aNbHBIMU, (AKTUYECKU AHTIMUCKUN TMOCTe-
IIEHHO BBITECHsIET (paHiy3ckuil. PdpaHko-
KaHa/lbl, KOTOpbIE COOOIIaNuCh Ha ¢paH-
I[y3CKOM $I3bIKE, CUMUTAIM JOKHBIM H3yde-
HUE AaHIJIMHCKOro, 4ero He CKaXellb 00
aHTJIOroBOpsIel Macce Hacenenus. KBeGek-
ckue razersl 1880 r. mucanu, 4TO «rOBOPUTH
MO-aHIJIMHCKU CTAHOBUTCSl IPOCTO BBHITOA-
HbIM, HAallUCAaTh Ha 3TOM S3bIKE BBIBECKY —
MOJHBIM, a BCE AHIJIMICKOE BOCIIPUHUMAETCS
KaK 3aJI0T )XKM3HEHHOIro ycrexa (I103ToMy, B
YaCTHOCTH, Jaxke (aMWINM MEpPeBOJATCS Ha
AHTJIMMCKUH S3BIK)» [4].

MBI TOBOPHUM O TPEXKOMIIOHEHTHOM SI3bI-
KOBOU CHUTyalluu B benbruu, NoToMy 4TO TaM
coO0IalTCA Ha TpeX fA3bIKAax: Ha TOJUIAH-
ckoM, (ppaniry3ckom u HeMerkoM. ['ommann-
CKHMI SBISETCA JUTEPATYPHBIM S3BIKOM H
pacnpocTpaHeH Ha ceBepe crpaHbl. Dpan-
Iy3CKUI SI3bIK TAKXXe SIBJISICTCS JINTEPATyp-
HBbIM BapUaHTOM KOMMYHHKaluuu. BocTtounas
4acTh CTpaHbl COOOIIAETCS Ha HEMEIKOM
s3bike. OQUIUATBHBIMU SI3BIKAMU SIBIISTFOTCSI
TOJTIAHACKANA #  (paHIly3CKHA, HEMEIKUMA
A3BIK TOrO cTaryca He umeeT. [IpakTuuecku
BCE KOMMEpYECKHE U peKJIaMHble OOBsBIE-
HUS NMyOJUKYIOTCS Ha JBYX SI3bIKax. Y Kax-
JIOTO COOOIIECTBA €CTh CBOE HAIMOHAIBHOE
MEHIO0, 0COOBIe BU/IbI HAIIUTKOB M JIEIMKAaTe-
COB C (paHIy3CKUMU WU TOJUIaHJICKUMHU
Ha3zBaHuaAMH. OdunuanbHble ONaHKU 3amod-
HAIOTCSA B TPEX JK3EMIULIpaX U NedaTaroTcs
Ha JIByX S3bIKaX. A MHOTJA M Ha TpeX, €Cliu
IIPUHATH B CYET HEMEUKHUU. /{1 CTOpOHHEro
HaOMIOaTeNl BOIMPOCHI SI3bIKA MOTYT OBITh
BeCbMa 3aHMMarelbHbIMU. (OuYeHb YacTo
OeNnbruiipl coOOIaloTCsl IPYr ¢ APYroM Ha
HEKOM HEUTpPaJbHOM  SI3bIKE, J100aBIISSA
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dpaHIry3cKHe U roJuianjackue (pasbl U BHEII-
psis B HUX aHTJIMMCKUE TEPMUHBI.

Benprum QpaHIy3ckuil S3bIK  OKazajcs
MOJI CEPhE3HBIM BIMSHUEM HUAECPIAHICKOIO
U HEMEIIKOTO SI3BIKOB. JTO MPOSIBIISIETCS Ha
(dboHETHYECKOM, JIEKCHUYECKOM M TpamMMaTH-
yeckoM ypoBHsX. OcinalieHHoe npou3Hole-
HUE, YaCTUYHAs PENyKLUHs yJIapHBIX IJac-
HBIX, IPU3HAKHN OTJIYIICHUS KOHEYHBIX 3BOH-
KHX COIVIACHBIX, YJIapE€HHE Ha MEPBOM CIIO-
re — BCE OTO MPOSBHIOCH (HOHETUYCCKUMHU
OCOOCHHOCTSIMU TOJUIAHACKOTO M HEMEILIKOTO
SI3BIKOB W TIOBIHUSIO Ha (PaHITy3CKHH SI3BIK
Oenbruiies.

S3pikoBast cutyanus B CHHramype MeHs-
Jach MO Mepepas3BUTHs OOIIECTBA U CTPAHBI.
Cunramyp CeroaHsi SIBISETCS THIUYHBIM
MPUMEPOM MHOTOKOMIIOHEHTHOM $13bIKOBOM
cpenpl. OpuruanbHeIMH si3bikaMu CHUHTAIy-
pa SIBISIOTCS aHTJIMMCKUW, MalalCKUM, KU-
TaCKUA W TaMWIbCKUH. AHrIuickuid CuH-
ramypa OTJIMYaeTcsl OT OPUTAHCKOTO U ame-
pukaHckoro. OH IIMPOKO HCIIOJNB3YETCS B
pa3NMUYHBIX OOJACTAX HAYKH, TOPTOBIIH, B
chepe TypusmMa u cepsuca. Hapsay c am-
[JIMICKUM, B KaueCTBE MPECTHKHOIO S3bIKA
WCIIONB3yeTCsl Manaickuil. Yto kacaetcst Ta-
MUJIBCKOTO $13bIKa, OH MPENOJACTCs KaK poJ-
HOM $3BIK, XOTS B MOCIEAHUE TOJbI 3TOT
MpeJAMET OTCYTCTBYET, IMOCKOJBbKY KOJIU4Ye-
CTBO HOCHTEJIEH JAAHHOTO SI3bIKa HEYKJIOHHO
yOBbIBaeT.

[Ipoananu3upoBaB JUHIBUCTUYECKHUE CH-
Tyallud B Pa3JIMYHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
CTpaHaX, CYMTAEM HYXHBIM IPEACTaBUTh

Lingvistika a interkulturni komunikace

O0COOEHHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUE S3BIKOBYIO
cutyanuio B Apiaxe. PaccmaTpuBas s3bIKO-
BYIO CUTYaIlMIO B Apliaxe, Mbl MOXEM OTMeE-
THUTb, YTO B JJAHHOH MECTHOCTH JIOMHUHHPYET
TUIIMYHAST MHOTOKOMIIOHCHTHAs JIUHIBUCTH-
yeckash CHUTyalus, a TaKXKe IOJYEPKHYTh
(haKTOpPBI, BIUSIONINE HA CUTYAIIHIO B IICJIOM:
® TCOIOJIMTHYECKHUE MPOIECChI, BO3HUKIIINE
nociie pacnaga CCCP;
® CTpEeMJICHHE JIFOJEW NPUAATh 3HAYNMOCTh

KYJIbType U SI3bIKY (KOMIIOHEHT STHOHa-

IIUOHAIBHOCTH);
® VYKpEIUICHHE MPECTKHOCTHU

CTBEHHOTO SI3bIKA;

pa3BUTHE UHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA;
® U3YYCHHUE aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

Hrornm mepenucu HaceleHUs MOKa3ajy,
YTO HA TEPPUTOPUU TOCYAAPCTBA HACUUTHI-
BaeTcsa 18 a3pikoB. K cokaneHmio, U3 3THX
BCEX SI3BIKOB B COIIMAILHO-
KOMMYHUKAaTUBHOM TIPOCTPAHCTBE aAKTHBHO
Y4aCTBYIOT TOJBKO TPU S3bIKA U JIHAJIEKT.
OdunmanbHPIM ~ S3BIKOM  SIBJISIETCS  apMSIH-
CKHUH, KOTOPBIA ymoTpebisieTcst BO Bcex cde-
pax OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHWNA Ha BCEH
TeppuTopuu ctpanbl. [lo pesynbpTaTaM nepe-
MHACHU HaceseHusd, nposeneHHoro B 2015 ro-
ny, u3 144 000 nronei, apMSIHCKUM S3bIKOM
BIajeno 2227 nroaeit [5], Ha pyCCKOM SI3BIKE
coobmanock 89 799 moneit, u 2171 denosek
CBOOOJHO BJAJEI0 AHIJIMHCKHUM S3BIKOM, H
MPAKTHYECKH BCE YIMOTPEOISIOT apIiaxCKHid
TUAJIEKT B OBITOBOM cpene [6].

rocynap-
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Tabnuya 1

Hacenenue (ropoackoe, cejibcKoe) 0 HAIIMOHAJIbHOCTH, OJIY
U IPYroMy si3bIKy, KOTOPBIM CBOOOJHO BJIajieeT

Haropuo-KapaGaxckas PecnyGianka, nocrosHHoe HacejreHue
p

Jpyroi#t a3six, KoTOPLIM BAAAeeT CBOO

HaumoHansHoCTs,

1o Beero = % » ;- i = - 1
(ropoa, ceno) é ’g = ’§ % g % E é ’5 ;
<< 441 (-9 < L > = = < é

HKP 145053 2227 89 89876 21 28 15 19 25 82 27
Apmsane 144683 2050 88 89799 17 26 10 18 25 81 2163
Pycckue 238 141 0 28 0 0 2 0 0 0 4
Ypausust 26 7 0 14 0 0 3 0 0 0 0
E3umunt 16 1 1 3 0 1 0 0 0 0 0
Accupuiinp 16 7 0 4 4 0 0 0 0 0 0
I'pysunnt 15 1 0 5 0 0 0 0 0 1 0
I'pexu 9 1 0 6 0 0 0 1 0 0 0
Apyrue 50 19 0 17 0 1 0 0 0 0 4
Myxcamss 70626 805 41 44066 8 19 6 13 15 33 529
Apmsine 70510 756 40 44041 5 19 5 13 15 33 523
Pycckue 65 32 0 12 0 0 1 0 0 0 2
Yxpaunist 7 2 0 4 0 0 0 0 0 0 0
Eampup 6 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0
Accupuitb 9 5 0 1 3 0 0 0 0 0 0
I'pysunni 6 0 0 2 0 0 0 0 0 0 0
I'pexwu 2 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0
Apyrue 21 8 0 1 0 0 0 0 0 0 1
JKenmpas 74427 1422 48 45810 13 9 9 6 10 49 1642
Apmsne 74173 1294 48 45758 12 7 5 5 10 48 1640
Pycckue 173 109 0 16 0 0 1 0 0 0 2

B 3aBucumoctu oT ypoBHs 00pa3zoBaHMS,
BO3pacTa M JPYrux NpU3HAKOB BBIACISIOT /B
OCHOBHBIX THUIIA TPEXBA3bIUMA B ApLaxe: pyc-
CKUH, apMSHCKUI HMaHMMKCKui. [lepBbril v
npenomnpesaeneH (GakTopoM Bo3pacTa: OTINY-
HO€ 3HAHUE JIMTEPAaTYpPHOTO PYCCKOTO S3bIKa
Cpeay apIaxieB CTapIlIero BO3pacTa. JTo S3bIK
0e3 akleHTa, ¢ rpaMMaTUYeCKd MpaBUIbHON
PEYBIO U NIPEKPACHBIM JIEKCUYECKUM 3aIlacOM.
Onu 6€3 0coboro Tpyna MepexosiT C OIHOTO
sI3pIKa Ha JIpyrol. Bropoi tum ornpenensercs
clieylomuMu  (aKTOpaMu:  MOCTCOBETCKOE
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IPOCTPAHCTBO, TJ€ PYCCKUHM SI3bIK HAaYMHAET
TEpSATh CBOM INO3UIIMH, pa3BUTHE UH(DOpMAaIH-
OHHBIX TEXHOJIOTMH W MOHMMaHHE Ba)KHOCTH
U3y4YeHHsT POAHOrO s3blka. Emle HeCKoIbKo
necaTkoB JieT Hazan (no pacnaga CCCP), pyc-
CKHUI S3bIK ObUI OKPY)KEH OpEeOJIOM IPECTHK-
HOCTH. MOXHO CKa3aTb, YTO PYCCKHM S3bIK
JIOBOJIBHO JIONITO 3aHWMaJl TJIABEHCTBYIOIIHE
MO3UIIMHU BO BeeX cepax OOIIEHUS U HapaBHE
C TOCYHApCTBCHHBLIM — ApPMAHCKUM SA3bIKOM
CUHTAJICSI TIOYMTAEMBIM M IPEANOYUTAEMBIM
HHTCHHHFGHHHCﬁ, a TaKKEe CpCIHMMH M, 4Ya-
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CTUYHO, HU3MIMMHU MaccamMu. OJHUM U3 TJIaB-
HBIX (JAKTOPOB 3TOTO OTKJIOHEHHUS SIBISJIOCH
susiane CCCP, rae pycckoroBopsiiiee ooie-
CTBO HMEJIOCTaTyC BBICOKOKYIBTYPHOTO U
MPOABUHYTOr0 obOmiecTBa. Jlaxke u ceromus,
HECMOTpPSI Ha IPOIPECCUPYIOLIYIO S3BIKOBYIO
TEHJICHLIMIO, CBS3aHHYIO C IpoIlaraHIupoBa-
HHEM U BHEJIPEHUEM apMSHCKOIO s3bIKa B ILIU-
POKHE Macchl, HAMEYAETCsl OTKJIOHEHUE B CTO-
POHY PYCCKOTIO s3bIKa. Pycckuii sI3bIK MEJICH-
HO TEpSIET CBOM «IIO3UIMK», HO €ro 3HAHUE
ABJISIETCSI €CTECTBEHHBIMU HEOCO3HAHHBIM, TaK
KaKk M 3CTpaja, U KUHO, U MHTEPHETNAIOT Be-
COMO€ KOJIMYECTBO MOJIE3HON MH(pOpMaIK Ha
PYCCKOM $I3bIKE, CIIOCOOCTBYSI NPHU ITOM CO-
XpaHEHUI0 OOMIMpPHON chepbl (YHKIIMOHUPO-
BaHMs. CeroJHsIIHIS PyCCKOrOBOPSILLIAst cpea
ABJIIETCSI  OTYACTH OCTAaTOYHBIM  SIBJICHUEM
BiausaHusi CCCP. Ilocne ero pacnanga pycckuit
A3bIK HE CIAJI CBOU IO3ULMH, U IIPOAOJDKAET
CBOE «ILIECTBHE» 10 KabMHETaM Bpaueil, yuu-
Tesel, OOLIECTBEHHBIX YUPEXKIAECHUH U T. .
[lepeXxUTKOM PYCCKOTO Si3bIKa SIBIISIIOTCS pycC-
CKHE CJIOBa, TPAaHC(OPMHUPOBAHHBIC B apMSH-
CKHe, Tepelle/ie B JAUAIEeKT U COCTaBIISIO-
M€ 3HAYUMYI0 4YacTh «JIOMAIIHETO S3bIKa»
apLaxIeB.

I'oBopst 0 sA3bIKOBOM cuTyauuu B Apraxe
U 00 apMSHCKOM $3bIKE€ B YaCTHOCTH, MBI
MMEEM B BHMJly HE CTOJBKO MHCIIOJIb30BaHUE
JAHHOTO  fA3blIKa B KOHCTUTYLMOHHO-
3aKOHOJATEILHOM U MPOU3BOJACTBEHHOM 00-
JacTSIX, CKOJIBKO OTHOIIEHHE K apMSHCKOMY
A3bIKY B OBITOBOM JKM3HU U ApPYyrux cepax:
JUTEPATYPHOU, HAYYHOU, 0Opa30BaTEILHOM.
[lopnepxanue MOMKHOTO YPOBHSI IpeEnoja-
BaHUS U HAY4YHOTO H3YYEHHSI apMSHCKOIO
A3blKa B Apliaxe, a TaKKe BHEIPEHHUE €ro BO
BCE CJIOM HACEJICHHs SIBISETCS Ba)KHEWILEH
3a7a4eil, KOTopas OCYILIECTBMMA TOJIBKO B
npolecce KOPEHHOr0 M3MEHEHHUS! MBIIUICHUS
oOuiecTBa. YCTaHOBUBILIASICS B COBETCKOE
BpeMs «IIperpaja» MeXIy apuaxieMm u ap-
MSIHCKUM SI3BIKOM JIOJDKHA IOJTaIllHO CBO-
JUTHCSI K MUHUMYMY. «ApMsHU3aLu0» Ap-
1axa clieqyeT MpOBOJUTH HA BceX (PpOHTax,
HauMHasg C JETCKUX CaJUKOB M 3aKaHUMBas
yHUBEpCcUTETOM. JIOHKHO HM3MEHUTHCS OT-
HOILIEHUE K apMSHCKOMY SI3bIKY W IpPHITH
MOHMMAaHHE TOTO, YTO U3YyYEHHE TOCsA3bIKa —
CaMbIi TVIaBHBIA ACTIEKT B CTPEMJICHUM IIPU-
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JaTh 3HAYMMOCTh KYJIbType U s3bIKy. HyxHO
YETKO OCO3HaBaTh, 4YTO 3HAHUE POJHOIO
(ouuKanbHOrO M rocyAapCTBEHHOT0) S3bIKA
HE HCKJII0YaeT BO3MOXKHOCTH OOIIEHUS Ha
JMajiekTe, KOTOPbIi, KCTaTH, OCTAaeTCs IiaB-
HBIM CPE/ICTBOM OOILEHHS BCEX CIIOEB 00IIe-
ctBa. Ha ObITOBOM ypoBHE M JIoMa apriaxiibl
TOBOPAT Ha JUAJIEKTE, KOTOPbIA SBISAETCA
CMeChl0 Tpabapa, HMCKaKEHHBIX PYCCKUX U
TIOPKCKHX CJIOB.

HecMoTps Ha BeIII€onMcanHbie (haKTOPHI,
POITHOM — apMSHCKHUI — OPUIMATBHBINA SA3BIK
MoCTereHHo npuodperaer npectux. Ceroans
3HaHHE APMSHCKOTO si3blka — 00s3aTeNnbHOEe
yclioBue g paboThl Ha TOCYJapCTBEHHOMN
ciryk0e, a HacelleHHe OPUEHTHPOBAHO HA €ro
U3Y4Y€HHE M aKTUBHOE HcIosb3oBaHue. OT-
METUM XOTA OBl TOT (PaKT, YTO B COBETCKOE
BpeMs JIETAM JaBaJIUCh PYCCKHE HMMeHa. A
ceifuac Hanbosiee «TPEHAOBBIMUY CTAIH ap-
MSHCKHE MMEHA. bu3HecMeHbl, mpu BBHIOOpE
HA3BaHUS CBOETO MarasuHa, kade, TOproBoro
LIEHTpa, CTPEMATCS. K MCHOJb30BaHUIO MMEH
cBOMX Onm3KkuX.Moyofoe MOKOJIEHHE CTpe-
MUTCA K HW3YYEHUIO HMEHHO apMSHCKOIO
A3bIKa. BaKHEHIIYI0 POib B 3TOM UIPAIOT
nHpopmanmonnsie TexHosoruu. Eme B 2016
roay «o(QUIUATBHBIMY SI3BIKOM COIICETEH B
Apriaxe ObUT aHTIIMHACKHH, T.€. OOJIBIIUHCTBO
MOJIb30BaTeNC BBHIOMpANN JATHHUIYY MPH
BBoze Tekcra. C 2018 roma Bce OOJIBIIE JIFO-
NEN-TI0JIb30BATEIIE  BCEMUPHOW  IayTHUHBI
BBIOMPAIOT 1711 ce0s apMSHCKHM B KaueCTBE
JOCTYITHOTO U €IMHCTBEHHOTO sI3bIKa O0IIe-
HUsA. DTO 00YCJIOBJICHO TaK)Ke IPYrou IMoJjo-
JKUTEIIbHOM MOTHUBALUEN-« MbI HE XYyXKE JpY-
I'UX, €CJIU BCE MUUIYT, Mbl TOXe OylneM Mu-
caThb Ha apMsAHCKOM».Takke apMsAHCKHUI HC-
M0JIb3YETCS MPU Pa3MEIIeHUU OOBSIBICHUI B
rpynnax couuanbHbIX cereil [6]. Ha caiitax
MPOU3BOAUTENEH U KOMIIAHUM, Mpesiararo-
IIUX YCIYTH, Bbl YBUJIUTE TPEXSI3bIKOBOW HH-
tepdetic [7],uT0 TakkKe yKa3bIBaeT Ha MHO-
TOKOMIIOHEHTHOCTb SI3bIKa.

LenenanpaBieHHOE BHEIPEHHUE TOCSA3bIKA
B pa3nuyHble OOLIECTBEHHO 3HAYMMBbIE Ce-
pel B Apliaxe HE NMPUHUKAET POJIH APYrUX
sa3bIKOB. HeoOxoaumo ykpersieHre Mmo3uuit
o(umankHOro S3bIKa, HO HE IMOCPEACTBOM
BBITECHEHUSI PYCCKOTO WJIM aHIJIMMCKOTO, a
gyepe3 pa3pabOTKy JOCTYMHOM METOJIMKH
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MPEToIaBaHMsl apMSHCKOTO s3bIka. MHTEp-

HET, TEJEeBHUJICHUE, ICTPaa, KHHO SIBISIFOTCS

WUCTOYHUKAMH OTPOMHOTO KOJIMYECTBA WH-

(dbopMaluu KaK Ha PyCCKOM, TaK M Ha apMsH-

CKOM ¥ aHTJMICKOM S3BIKax M CIIOCOOCTBY-

I0T COXPAHEHUIO MUPOKOH chepbl PpyHKIHO-

HUPOBAHUSI.

CBoOOHOE BIIaJICHUE AHTIHHCKUM SI3bI-
KOM CIIOCOOCTBYET MPHUOIIKEHUIO K €BPO-
NEeCKOMY YPOBHIO U HOCUT MJI€OJIOTHUECKUI
U TIOJUTHYECKUN XapakTep, b0 u30aBiseT
oT coBeTckoro mpouuioro. [Ipouecc skcnan-
CHHM aHTJIMICKOTO $3bIKAa HAadayCs B KOHIIE
90-pIx W moONy4YMs JalbHEWIee pa3BUTHE.
CeromHsi KaXIblii 4YeNOBEK, IOJIY4aroIIui
oOpa3oBaHue, cUuTaeT A cedsi 00s3aTeNb-
HbIM 3HAHWE AHTJMKUCKOro si3bika. Ero wusy-
YeHUE MpecieayeT CIeIYOLIIe Heu:

e licnonb30BaHue TUTEPATypbl, KOTOpas B
OO0JIBIIIOM KOJIMYECTBE MPENOTHOCUTCS Ha
aHrnuiickom s3bike (Bukunemus Hacuu-
ThiBaeT okojo 6 000 000 myOmukaruit
[8D);

e VYuacTHe B KOH(EpeHIHIX, CeMHHapax,
TPEHHUHIax;

e VYueba 3a pyOekoM;

e DKCHOPT NPOAYKIHH W YCIYT TPEIrpH-
HUMATEIISIMH.

JluHrBucTHYeCKass CUTyalusl B IEJIOM U
pacrpocTpaHeHHEe €€ KOMIOHEHTOB 3aBHCSAT
OT COLHUAIbHBIX, SKOHOMUYECKUX U TMOJIUTH-
YEeCKHX IMPOLIECCOB, MPOTEKAIOUINX B CTPAHE,
1 ($aKkTOpOB, BIUAIOMIMX HAa HUX. SI3BIKOBas
CUTYyalus B CTPAHE BO MHOTOM OIPEeIseTCs
HCTOPUYECKH CJIOXKUBLIMMHUCS (haKTOpamu:
POJIb TOCYJApCTBEHHOTO S3bIKA M TEX SI3bI-
KOB, KOTOpbIe (DYHKLIMOHUPYIOT Ha TEPPUTO-
pun crpanbl. Ho ¢akropsl, Biusionme Ha
JUHTBUCTUYECKYIO CUTYAIUI0, MEHSIOTCS CO
BpPEMEHEM.
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PaccmoTpeB THTIONOTHIO TJIaBHBIX TEH-
JICHLIUH pa3BUTH SA3BIKOB B PA3HBIX CTpaHAX
U, B 0cOOEHHOCTH, B Aplaxe, Mbl MOXEM
BBIJICIUTh HECKOJIBKO PELICHUH, HCIIOJTHEHUE
KOTOPBIX MOXXET TapaHTHPOBATH IIOJIOKH-
TEJIbHOE Pa3BUTUE JIMHTBUCTUYECKOW CUTYa-
IIUU B CTPAHE B CTOPOHY apMSHCKOTO S3bIKa.
Ocoboe BHMMaHHE HY)XHO YIENATh pacllu-
PEHUIO0 TEePMHHOJIOIMYECKOM O0a3bl apMsH-
CKOT'O 5I3bIKAa M BHEAPEHMIO S3bIKA B UHTEp-
HET-NIPOCTPaHCTBa IOCPEACTBOM HH(pOpMa-
UOHHBIX TexHoJoruil. Taxke A ONTHUMHU-
3allMM  SI3bIKOBOTO  BOIIpOca HEOOXOIUMO
YBEJIMYEHUE YacCOB OOYYEHHUS apMSHCKOMY
S3BIKY B IIKOJIAX M BY3aX W YIy4IICHUE Ka-
yecTBa IpenojaaBanusi. OCyliecTBICHUE BBI-
HIETIEPEUNCICHHBIX ACHCTBUN OyIeT crocoo-
CTBOBaTh BBISIBIIGHUIO HOBBIX IPOLIECCOB,
BIIUSIOUINX HAa (POPMUPOBAHHE COBPEMEHHOM
S3bIKOBOM CUTYalllu B CTPaHE.
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Bo Bce BpemeHna kakasg-nu0o Jepxana
MpOJBUTANa CBOM COOCTBEHHBIH S3BIK Kak
WHCTPYMEHT €IMHCTBAa BO BPEMEHH U IMPO-
cTpaHcTBe. B mpormibie Beka JaThiHb ObLIa
0OIIIEMUPOBBIM SI3BIKOM, Y€MY CIIOCOOCTBO-
Baja Karomnueckas llepkoBb. SI3pIkoM MH-
POBOTO TOCIOJICTBA M KOJOHW3AaUU OBUT U
dpaniy3ckuii, a 3arem bputanckoe mnpaBu-
TEJIbCTBO TPOJABUIAJIO AHTJIMICKHUI SI3bIK B
19-m u 20-m Bekax. OgHako B 21-M Beke B
MHUPOBBIE JIUJIEPHI BBIXOJAUT KUTAUCKHM S3BIK,
COCTaBIISil OCTaJbHBIM S3bIKAM KOHKYPEH-
nuo. B moaTBepKIeHUE BBINIECKa3aHHOTO
MO>XHO TMPOIUTUPOBATh AMEPUKAHCKOTO HH-
BecTopa OpaHK X0IMC, KOTOPBIN CKa3ai, 4To
19-it Bex mpunamnexan CoenunénHomy Ko-
poneBctBy, 20-it — CoenunénnsimM [llTaTam.
MHorue 3KCnepThl U aHATUTUKH pPHIHKA Te-
nepb MOJIararoT, uyTo 21-if Bek OyaeT OTMeUeH
B aHHaJaX UCTOPUU KaK «A3HMATCKUNA BEK», B
KOTOpOM OyAyT JOMHUHHUPOBATH pPaCTYIIHE
CBEpXJepXkaBbl, Takue kak Muponesus, Nn-
nus u Kurait [1].
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CerogHsi KHUTAaWCKUW S3BIK  SIBISIETCA
ounmaneHeiM s13bikoM B Kurtae u TaiiBane,
a TaKkKe OJHUM W3 O(QHIMATBHBIX S3BIKOB B
Maxkao n Cunranype. Ilomumo Kwuras, xu-
TalUCKUN SBJISIETCS OPUIHAIBHBIM A3BIKOM B
psange Opyrux crtpaH Asun. B Hacrosmiee
BpEMsI OH TaK)K€ SIBJIAETCS OJHUM M3 IIECTH
ounmaneHeix A3b1k0B Opranuzanuu OOb-
equHeHHbIX Hamui.

Kuralickoe NnpaBUTENBCTBO B3SO Ha Ce-
01 3amady MOIMYJSIPH3AIUKA MaHIAPUHCKOTO
A3bIKa, pPacCCMaTPHUBasi €ro Kak crnocod pa3Bu-
THS UMHJIKA CTPAHbI 32 pyOeKOM U MOOWIIH-
3allMM HAaIlMOHAJIbHOW CHJIBI TIO BCEMY MHUPY.

B n1aHHOM cTaThe MBI ONMILEM OCHOBHBIE
BapUaHThl KHUTAWCKOIO SI3blKa, HM3y4aeMbIe
HE-HOCHUTEIISIMH, PACCMOTPUM OCHOBHBIE ITY-
TH TOMYJSAPU3ALMM KUTANCKOrO s3bIKa H
KYJIBTYpBl, OCYLIECTBUM 0030p JaHHBIX IO
OpraHu3alMsIM M HHCTUTYTaM, 3aHMMAalO-
IUMCS TIONYJIApU3ALUEH KUTAUCKOU KyJIb-
TypBI 4epe3 NPEnoJaBaHNe KUTANUCKOIO S3bl-
Ka KaK MHOCTPaHHOTO.
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I'oBopss 0 mpenomaBaHUM KUTANHCKOIO
sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTIO, CJIENYEeT CKa3aTh,
yTo KuTalickoe NpaBHUTEIBCTBO MCIOJB3YET
WNuctutyr Kondyums kak cpenctso mpo-
JBUKEHMSI KUTANCKOTO S3bIKa 110 BCEMY MHU-
py. lloBblmennslil narepec k Kuraro co crto-
POHBI T€X, KTO HAXOJAUTCS 3a €ro Mpeaenamu,
IIPUBEJI K COOTBETCTBYIOLIEMY HHTEPECY K
M3YYEHHIO KUTAHCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaH-
HOTro, O(QHIMAIBHOTO S3bIKa MaTEPHUKOBOIO
Kwuras u TaiiBans.

IIpenogaBanue KUTAMCKOro s3bIKa Kak
BHyTpu Kuras, Tak U 3a ero mpepenamu He
SIBJIAETCS HENABHUM SIBICHHEM: €BPOIEHIIbI
Hayajlu U3y4yaTh pa3jInyHble KUTANHCKUE S3bI-
ku eni€ B 16 Beke. Bmecre ¢ Kurtaem s3bIk
MyTyHXya cTan opuuuaibHbIM s3biIkoM Ku-
tas B 1924 ropy. IlyryHxya Takxke craiu
oduMaIbHBIM s136IKOM TaiiBaHs TOCIIE TOTO,
kak ['OMHMHBIAH 3axBaTWUi KOHTPOJIb Haj
SAnonueit nocie Bropoit MUpOBOI BOMHBI.

[Tyrynxya siBnsieTcss opUIUAIbHBIM SI3bI-
koM Kuras B apyrux crpanax Azum. [lyTyHn-
Xya MperojaeTcs B IIKOJaX M0 BCEH CTpaHe.
CpenctBa MaccoBoil HWH(pOpMAIMH, YHHOB-
HUKH U NIPaBUTENICTBO UCIOJIB3YIOT IYTYH-
Xya B KayeCTBE CBOEr0 OCHOBHOI'O S3bIKA.
Korna Bbl newyaraere Ha KUTalCKOM S3BIKE,
BBl HCIOJIb3yeTe (OHETUYECKYIO CHUCTEMY,
Ha3bIBAEMYI0 IHMHBUHb, KOTOpas COOTBET-
CTBYET MPOU3HOIIEHUIO KUTAaHCKOTO SI3bIKA.

bonee 85% xuraiickoro HaceiaeHus: rOBO-
PUT Ha NIyTyHXya Kak Ha POJHOM S3bIKE.
OcraBmmecsa 15% yacTto mM3y4aroT Kak cBOU
PErMOHANIbHBIE THAJIEKTHl, TAK U IIyTYHXYa,
yTOOBI OHM MOTJIM OOIIAaThCS CO BcemHu [2].

Kpome crangapTHOro MaHIapUHCKOIO
sI3blKa, KAHTOHCKUH TaKKe IIMPOKO IPENo-
JTAeTCsl B KA4€CTBE MHOCTPAHHOTO S3bIKa. JTO
ounmaneHeli 361Kk ['OHKOHTa W Makao u
TPaIUIUOHHO ObUI JOMUHUPYIOIIUM SI3bIKOM
cpean OOJNBUIMHCTBA 3apyOeKHBIX KHTaM-
CKUX oOmMH. Psin yHUBEpCcHTETOB 3a mpeje-
namu ['oHkoHra m Makao mpeayiararoT KaH-
TOHCKHM SI3bIK B PAMKax CBOUX KHMTaMCKO-
SI3BIYHBIX OT/AENEHUH, ocobeHHO B Bemmko-
Ooputanuu u CeBepHoli Amepuke. TaiiBaHb-
CKHMM XOKKHEH MPENOAAeTCs B MEXAYHAPOI-
HOM  INpOrpaMMe  KHUTAMCKOrO  s3bIKa,
Tait031ickoM s36IKOBOM MHCTUTYTE M ApYyTHX
HIKOJIaX.
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Jli1s TOro 4To0BI MPOELUPOBATH «MATKYIO
cuny Kutas» (monuTuueckoe BIHSHUE, KO-
TOPOE PACHpPOCTPAHSAETCS C IOMOILBIO -
IJIOMAaTHH, MEXIYHAPOJIHON MOMOIIH, KYJIb-
TYpHBIX OOMEHOB U T. [., @ HE C IOMOILBIO
BOGHHOM MHTEPBEHIMU WJIH KapaTeIbHbIX
HKOHOMUYECKUX MED), MpenojaBaHue KuTaii-
CKOT'O sI3bIKa OBLIO OIpPENENIEHO B KauecTBE
OJHOTO U3 OCHOBHBIX HAaIlPaBJICHUN BHEUTHEN
MOJINTUKYU TOCYAApCTBA.

MunucrepctBo KynbTypel Kwutas pac-
CMaTpUBAET €ro KaK BOIPOC CTPATETNYECKO-
ro 3HAY€HUs JUIsl YKpPEIUIeHUs JPYy>KEeCTBEH-
HbIX OTHOIICHWH M B3aMMOIIOHUMAaHUS MEX-
ny Kutaem u apyrumu crpaHamu, a Takxke
JUIsl TIOBBIIICHUS] BiausiHUS Kurtas B Mexny-
HapoAHOM coobiectBe. Kuralickas meura He
OyzneT peanu3oBaHa 0e3 BO3SMOXKHOCTHU U CIO-
COOHOCTH HEKUTAaWCKHUX JIIOAEeH u3y4yaTh U
UCII0JIb30BaTh KUTaNUCKUU s3bIK. Kpome ToO-
ro, «msrkas cuina» Kuras He siBnsiercs moJ-
HOW 0e3 MPOABMXXEHUS M PACIIPOCTPAHEHUS
KUTANCKOrO 513bIKa 110 BCEMY MUDY.

Kuralickoe NnpaBHUTENBCTBO MPUBEPKEHO
JOCTH)KEHHUIO 3TOM LM, TaK, UCCIeoBaTe-
mu Jluar Hlenr u PoGept A. Congepc roBo-
PAT, 4TO KUTAWCKOE MPABUTEIIHCTBO KOHIIE-
TyaJIM3UPOBAJIO MHOTHE MPOTPaMMbl U MaTe-
pUAIM30BajIO0 HEKOTOPBIE M3 HHUX JIA IOIY-
JSpU3aLUUA KUTAMCKOTO SI3bIKa BO BCEM MUPE
CUCTEeMAaTUYECKUM O0pa3oM M B MacCOBOM
Mmacmitaoe [3].

Haubonee WHCTUTYIIMOHAIM3UPOBAHHOM
U CcTpaTernyeckoi popMoil BAUSHUS SIBIISCT-
Cs CO3JIJaHHE TOCYJapCTBEHHOM IOJIUTHUKUA U
OpraHoB, Ha KOTOpbIE BO3JIOKEHA 3ajada
IIpOMaraHjpl M PACHPOCTPAHEHUS HAIUO-
HAJIBHOTO SI3bIKa U KYJIBTYPHI 32 pydexxom. B
1987 romy Kwuraii yupenun HanmonansHoe
OIOpO IO MpEeNnoJaBaHUI0 KUTAMCKOTO S3bIKa
kak wHOcTpanHoro (NOCFL) ¢ uenbim ps-
JIOM MEpONPUITHM, BKJIOYAs KYyJIbTYpPHBIC
0OMEHBI M IKCKYPCHHU, CETH TOJACPKKH UHO-
CTpaHHBIX  IpernojaBaTeNel  KUTACKOro
A3bIKa UM LIMPOKUN CIEKTP YCIYT IO Iperno-
JTABAHUIO SI3BIKA.

Xan6an (Hanban) — 310 pasroBopHast a0-
OpeBuarypa kuTaiickoro HaronansHoro
OI0pO MO MpPENoJaBaHUI0 KHUTANCKOTO sI3bIKa
Kak mHOcTpaHHOro. OH yIpaBisieTcs yIpas-
JeHreM MeXTyHapoJHOIO COBETa MO KUTaM-
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CKOMY s13bIKY (Zhongguo Guojia Hanyu Guoji
Tuiguang Lingdao Xiaozu Bangongshi), cBs-
3aHHBIM ¢ MuHuctepcTBoM oOpazoBanus Ku-
Tas. XaHOaH — 9TO HENPAaBUTEIbCTBEHHAS U
HEKOMMeEpUeCcKasi OpraHu3alys.

CoryiacHO 3asBIE€HUI0O MHUCCUHU, KOMIIa-
Hus XaHOaH CTpPEeMHUTCS pa3BUBATh IPEIoO-
JlaBaHUE KUTAWCKOTO sI3blKa U KYJIbTYpPbl U
IPEIOCTABIATh CBOM YCIYT'H 110 BCEMY MH-
pPY, MaKCUMaJbHO YAOBJIETBOPSS MOTPEOHO-
CTH MHOCTPAHHBIX YyYalllUXCs, a TaKKe BHO-
CUTh CBOH BKJaJ B I100adbHOE KYJIbTYpHOE
pazHooOpasue u rapmonuto. OpraHuzanus
OCYyIIECTBIsIET o0Ilee PYKOBOACTBO pado-
TOM II0 NPENOAABAHMI0 KUTAHCKOIO S3bIKa
KaK MHOCTPaHHOT0, a TAK)XXE OpPraHu3yeT Co-
TPYIHUYECTBO B 00JacTU MpenojaBaHus
KUTaWCKOTO si3bIKa. XaHOaH PYKOBOIUT pa-
00Tol 001IecTBa IO NPENOJaBaHUIO KUTail-
CKOTO fA3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO M cyOcuau-
pYyET IpernojiaBaHle KUTANCKOTO sI3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO.

Kypcbl kuTalickoro sizplka HPOLBETAIOT
Ha MexayHapoaHoMm ypoBHe ¢ 2000 roga Ha
BCEX YPOBHAX oOpa3oBaHus. Tem He MeHee, B
OOJBIIMHCTBE  3aMaJHBIX  YHUBEPCUTETOB
W3Y4YEHUE KUTANCKOTrO A3bIKA SIBISAETCS JIMILIb
YacThlO KUTAEBEJICHUS WM KUTAeBEACHUS, a
HE CaMOCTOSTEILHON NUCHUIIMHON. HCTH-
tyT Koudymus, xypupyemsiii XanO6anom
(HammmonanbHoe OOpO MO MPETOJaBaHUIO
KUTAMCKOTO  sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO,
mrabkBaputupa Hucturtyra Koudynwus),
MPOJIBUraeT KUTANUCKUI S3bIK Ha 3amajie u B
JpPYruX 4acTsAX MUpa.

Kuraiickas Haponnas PecnyOnuka nHaua-
JJa IPUHUMATh HMHOCTPAHHBIX CTYJIECHTOB W3
KOMMYHUCTHYECKHX cTpaH (B Boctounoii EB-
porie, Azun u Adpuke) HaunHas ¢ 1950-x ro-
noB. Hambonee BocTpeOOBaHHBIE peCypCHI
U3yUeHHUs] KHUTAHCKOTO sI3bIKa 3a PYyOeKoM
npeararoT 1IeKknHCKU YHUBEPCUTET S3bIKA
u kynbrypbl B Ilexkune, lleHTp o0OydeHus
MaHgapuHckomy s3bpiky (MTC), MexnyHa-
ponHas rporpamma kutaiickoro sizbika (ICLP,
panee CtyHbopackuii 1ieHTp) Ha TaiiBaHe u
KUTalCKUK Y HUBepcUTeT I OHKOHTA.

MHorue oHJIaiH-KYpChl HAa CTaHJApPTHOM
MaHJApUHCKOM, CTaHJIaPTHOM KaHTOHCKOM U
HEKOTOPBIX JPYTHX A3BbIKAX JOCTYIHBI Yepe3
KOMMEpPUYECKHE, NPaBUTEIbCTBEHHbIE U He-
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KOMMeEpUecKHUe BeO-caliThl, 00CITYKHBAIOIIHE
HOCHUTEJICH aHTTUICKOro s3bIKa U Oosee cTa
ApyTUx s3bIKOB. becmyaTHble M IUIaTHBIE
KypChl TaKXe MpeIaraloTcsi C IMOMOUIbIO
10JIKacTOB.

WNuctutytel Kondyuus cranu cuMBOIOM,
a TaKXKe CPEeJCTBOM IPOIaraHibl KUTaliCKOro
s3pika. MHCTUTYTHI KOHGymus mpoaBuraroT
U MPENoOJAT KUTAWCKUN A3BIK U KYJIBTYpPY
o BceMy mMupy. OHM pa3pabaTbIBaeT Kypchbl
KUTANHCKOTO sI3bIKa, TOTOBUT YYUTEIEH, TIPO-
BoauT 3k3ameH HSK (Tect na 3HaHue ku-
TalCKOTO $3bIKa) U MPEAOCTABISIOT UHPOP-
MaluIo 0 coBpeMeHHOM Kurae.

Hupexkrop HuctutyroB Kondynus mno
BceMy mupy Croil Jlunp cogeiictByer BHe-
3allHOMY POCTY HHTEpeca K H3YYEHHUIO KH-
TalCKOro sA3blKka BO BceM mupe. [Iporpamma
Wucturyra Kongyuus nayanace B 2004 roay
B IOxHoii Kopee. Uncno 3tux MHCTUTYTOB
pe3ko Bo3pocio — ¢ 10 B 2005 roxy o 550 B
2019 roay. U, nmo cnoBam BHUIIE-MHUHHCTpA
oOpazoBanmsi Xao Iluna, 310 ymcio Oyner
pactu [4]. PacmpocTpaHeHHe HWHCTUTYTOB
Kongyuus apnsercs HariasiAHBIM CBUIETENb-
CTBOM Kak mpuBepkeHHoctu Kwutas nemy
pacUIMpEeHHs] CBOETO KYJIBTYPHOIO IPUCYT-
CTBUS, TaK U CTPEMJICHHUS BCErO0 MUpPA y3HATh
6onbie o Kurae.

Hanpumep, B Hurepuu ects nsa HMucTR-
tyta KoHdynus, pacmnonoxeHHbie B YHUBEP-
cutete Huamau AsukuBe U YHUBEpCUTETE
Jlaroca. MHoOrue HUrE€pUHCKUE CTYIIECHTHI
Take enyT B Kuralli m3ydars KuTailckuil
S3BIK JIUOO MO CTUIIEHINH, JTUOO CamMoCTOs-
tenbHO. HenaBHo VYHuBepcuter Huamuan
A3ukuBe U YHuBepcuter Jlaroca npucrynu-
U K peali3allii akaJeMUYecKON Iporpam-
Mbl 10 KurtaeBenenuro, Oyaromapsi KOTOpoi
MHOTHE CTYJIEHTBhl MOJYYWJIU CTUIEHINIO
JUIS U3y4eHus J1Io00To Kypca Mo CBOEMY BhI-
6opy B Kurae.

B 2010 romy 750 000 genosek (670 000 3a
pyOekoM) MPOIILTH TECT Ha 3HAHWE KUTACKO-
ro s3bika. J{nst cpaBHenus, B 2005 rogy tect
npouwu 117 660 He-HOcUTENEel sA3bIKa, YTO HA
26,52 % 6omnbiie, yem B 2004 roxy [5].

C 2000 mo 2004 roj1 KOJIMYECTBO CTYICH-
TOB B AHriuu, Yansce u Cesepnoit Upnan-
WY, CHAIIMX HK3aMEHBbl MPOJABUHYTOIO
YPOBHS 110 KUTaliCKOMY $I3bIKY, YBEJINYHIIOCH
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Ha 57 %. He3zaBucumas mkona B Benuko-
OpUTaHUU clenaja KUTAWCKUN S3bIK OJHUM
U3 CBOMX 00f3aTeNbHBIX NPEIMETOB JUIS
n3yuenus B 2006 roay. M3ydyeHue kuraiicko-
ro s3pika Takke pacreT B CoeaMHEHHBIX
Mratax. OCK amepuKaHO-KUTAaUCKUN WH-
CTUTYT MPUBOJAUIIOCH COOOILIEHUE O TOM, YTO
51 582 cryneHTa U3y4aroT 3TOT SI3bIK B KOJI-
nemxax u yHuBepcutetax CIIA. B moxmnane
Wuctutyra mnpexacraBieHbl IpaduKd U IO-
NpoOHast HpopMaLUs O MOMYJIIPHOCTH JpPY-
TUX S3BIKOB [5].

Taxum o0pa3oM, Ha JaHHOM 3Tare pa3BU-
THSI COBPEMEHHOI'O OOIIECTBa MPOMCXOIUT
aKTUBHAsI TOMYJISPU3ALIUS KUTAHCKOTO SI3bIKa,
B TOM YHCJIE NIOCPEICTBOM PacIpOCTPAHEHUS
€ro mpenojaBaHusi Kak HHOCTPAHHOIO IIO
Bcemy mupy. Kuraiickoe HanmonansHoe Oro-
PO MO IMPENoIaBaHUI0 KUTAMCKOro si3bIKa Kak
uHoctpanHoro u Mucruryrsl Kondymus mno
BCEMY MHpPY COACHCTBYIOT YBEIMYEHUIO KO-
JMYECTBA U3YYaIOIIUX KUTANCKUI SA3bIK U II0-
BBIIIAIOT OCBEJOMIIEHHOCTH MHPOBOIO CO00-
LIECTBA O KUTANCKUX TPaJULUAX U KYJIbTYpE.
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Abstract. Based on the analysis of the semantics of colouratives in the paintings descriptions from a design
website, the author identifies a number of models based on metaphorization and metonymization, as well as se-
mantic universals, according to which the semantic development of colouratives is carried out. The properties of
colouratives in art descriptions are their broad polysemy (the use of metaphors with the same primary meaning to
denote different feelings and moods), as well as synonymy (the use of words with different primary meaning to

denote the same feeling or mood).
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I'oBopst 0 1BeTaxX, UCHOIB30BAHHBIX IS
nepegaud o0pa3oB B KapTHHAX, aBTOPHI aH-
HOTAllM{ KCIOJB3YIOT SI3BIKOBBIE MeTa(OpHI,
CYILIECTBYIOIIKE B UX POJIHOM si3bIKe. BpiOOp
TEX WJIU UHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB MTOMOTAaeT
BBISIBUTh TPaJWLMOHHBIE MOJEIU BOCIPHSI-
TUSl TIPOU3BEJICHUI HMCKYCCTBA B Pa3lIUYHBIX
A3BIKOBBIX ~ KyJbTypax. JIMHrBHCTHYECKHE
UCCIICIOBAHMS  IIBETOOOO3HAYCHUI Mpe-
CTaBJICHBI PAJIOM paboOT, OJJHAKO /10 CUX IOp
OCTaeTCsl aKTyaJbHBIM U3yUYE€HUE CEMaHTHUYE-
CKHX OCOOCHHOCTEW KOJIOPATHBOB, ()YHKIIH-
OHHPYIOIIUX B Pa3TUYHBIX BUJIaX TEKCTOB.

[TyOomukamus  «Metadopbl, KOTOPBIMH
MbI sxuBeM» Jlakodda u JIxoncona [1] co-
BepIIMya MPopeiB B u3ydeHnu metadop. Ko-
THUTUBHBIN MOJIXOJ K U3YYCHHIO CEMaHTHKHU
[[BETOOO03HAYAIONICH JTEKCUKU OBLT MPEIIo-
keH AmnHOW BexOunkon [2]. Ilpu Takom
MOJIX0/I€ KOJIOPATUBHI JIFOOOTO SI3BIKA OTOX-
JIECTBIISIOTCSI C OMNpPENEJICHHBIMU YHUBEpP-
CAIBHBIMU OOBEKTAMU HAWBHOW KApPTHUHBI
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MHpa, «CEMAHTUYECKHUMH MPUMUTHUBAMUY,
MOCJIE YEro OHW CTAHOBATCA JOCTYIHBI IS
nepeaadu JpyruM 3THOCAM.

ITo cnoBam bepnuna u Kes [3], koTopble
MIPOBEJIM NIEPBOE MOHYMEHTAJILHOE UCCIIEI0-
BaHUE IIBETOBBIX TEPMHHOB, BBIICIAIOTCA
OJIMHHAJIIaTh OCHOBHBIX LIBETOBBIX TEPMH-
HOB: YEpHBIA, OB, KPacHBIM, 3EJICHBIMH,
JKENTHIN, CHHUHN, KOPUYHEBBIN, (PUOJIETOBBIH,
PO30BBIiA, OPAHKEBBIN U CEPBIN.

OO0pailieHre K UCKYCCTBOBETYECKUM TEK-
CTaM TIOKa3bIBAET, YTO «CTEMEHb CYObEKTUB-
HOW MOJAJIBLHOCTU B 3HAYUTEJIBHON CTETEHU
3aBUCUT OT OCOOCHHOCTEW TBOpYECTBA XY-
JIO’)KHUKA W CTETCHW ero Mpu3HaHUs o0Ie-
ctBOM» [4]. OIHUM K3 HEOTHEMIIEMBIX KOM-
MOHEHTOB OIKCAHUS TMPOU3BEICHUS HCKYC-
CTBa BBICTYIAET OIIEHOYHOCTh. [Ipuberas x
OIICHKE, COCTAaBUTENIM OINHUCAHUW OPHUEHTHU-
PYIOTCS HAa HOBHU3HY TBOPYECTBA, CTEINEHb
TaJaHTa, MECTO pabOTHI B CUCTEME ACTETHYE-
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CKHMX TpEJCTaBlIeHUH oOIIecTBa 00 aBTOpE,
HarpaBJI€HUU U Jap. [4].

B namem wuccrnenoBaHuu Mbl BBIOpaNIU
HCKYCCTBOBEIUECKHE aHHOTALUU B KAa4eCTBE
0o0BbEKTa MCCIEAOBAHUSA, IOCKOJIbKY OHHU
NPEJCTABIAIOT KpaiiHe MHTEPECHYIO C MO3HU-
M KOTHUTWBHOW JIMHIBUCTHKKA 00/acTh. A
HMMEHHO, O0BEIUHSIOT KaK MEepBUYHbBIC, TAK U
BTOPHYHBIC KOJIOPATUBHBIC HAMMCHOBAHUS B
OJIHY CHCTEMY, MO3BOJISIONIIYI0 C(HOpMHUpO-
BaTh IPEJICTABIEHUE O S3bIKE U KYJIbTYpE, O
MBIIIJICHUH HOCUTENEH S3bIKa.

Kak 3purtens, HaOmOMAOMMUA TO WIH
WHOE MPOU3BEJICHUE KUBOIUCH, TAK M aBTOP
HCKYCCTBOBEIUYECKOTO TEKCTa OCYILECTBISET
NEPBUYHYI0 — HA YPOBHE OOILEro BOCHpPHUS-
THS U SMOIMH — M BTOPUUYHYIO — Oo0Jiee Tiry-
OOKy!0, CBSI3aHHYIO C MMEIOIIUMCS OIBITOM,
($UI0cOPCKUM OCMBICICHUEM, HHTEpIIpeTa-
[UI0 KapTUHBL. «AHAIU3 TPOM3BEICHUS HUC-
KYCCTBa IO3BOJISIET YINIYOUTHCS B €ro Cyll-
HOCTb, YTOOBI PACKPBITH €r0 XYJOXKECTBEH-
HYIO UJCI0, BOIUIOIIEHHYIO B H300paKeHUSIX
yepe3 XyAoxkecTBeHHYIo Gopmy» [4]. Uneii-
HbIM 3aMmbIceNl MPOU3BEACHUS KUBOIHCH
KOHKPETH3UPYETCS B TEME U CIOXKETE, peau-
3ySICh C MOMOUIbI0 KOMIO3UIIMH, PUCYHKA U
KoJjopura [35, c. 4].

B nckyccTBOBEUECKOM TEKCTE, KAKOBBIM
SIBJIICTCSL ONMCAHUE MPOU3BEACHUS KUBOIIU-
CH, KaK MPaBUJIO, IPUCYTCTBYET YIOMUHAHUE
KaKuX-Tu0o ¢akTopoB Ouorpaduu MU MH-
30/10B JKU3HU XyJI0’KHHKA, 00I1asi OLIEHKA €ro
TBOPYECTBA U JAHHOW PaOOTHI B €r0 KOHTEK-
CTe, ONMCAHHE CaMOro Mpou3BeAeHUs (Cio-
KET, KpacKu, TepeiaBaeMble SMOIUH, Ujes),
a TaKkKe ero OleHKa (KaKk C TOYKH 3peHus
KpUTHKHU, TaK U JMYHAs KaK CyOBEKTHBHOE
MepEKMBAHNE COCTABUTENS TEKCTA).

HckyccTBOBEIUECKME TEKCTBI BCTpeya-
I0TCA B TaKMX MCTOYHMKAX, Kak: OpOILIIOpHI;
JUCTOBKH WM OYKJIETHI MY3€€B; TypHCTHYE-
CKHE€ CIPAaBOYHUKH;, COOPHHUKU PENpOAYK-
LUH; HHTEPHET-PECYPChl; 0030PhI KUBOIUCH
Pa3HBIX IEPUOJOB U CTHIICH.

[IpoananusupyemM CEeMaHTHKY I[BETO00O-
3HAYEHU B OIMCAHUAX KapTUH C CalTta
design-kmv.ru [6]. MoxHO cka3aTh, 4TO aB-
TOPBI OMHMCAHUI — MCKYCCTBOBE/BI, JIIOOHUTE-
JIM, IPOCTO TOKJIIOHHUKH TBOPYECTBA XYHOXK-
HUKOB. AHAIM3HUPYs] NaHHBIE TEKCTBI, MBI
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MMEEM JIEJI0 C MUCHbMEHHOW Peubl0 HOCHUTE-
Jeil pycCKOro si3bIKa, MPUUEM — MO 3aKOHY
JKaHpa — B K&KJIOM M3 OMHCAHUN OTpa’KaeTcs
KaK TPaOUIMOHHBIM HMCKYCCTBOBEAUECKHIA
MOJXOJ] K ONHCAaHUIO KapTHUHBI, TaK U JUY-
HBII SMOLIMOHAIBHBIN OIBIT ABTOPA TEKCTA.

B onucanun kaptunsl Mcaaka JleBurana
«MapTt» MBI MOXEM BBLIEIUTH CIEIYIOLINE
IPUMEPhl CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHUS KOJIO-
PaTUBOB: MpauHble MEMHbIE KPACKU, JHCEN-
mole CMEobl Oepé3 u cmeHa 0oma 0arom
owyujernue padocmu, menia U nOKosl, HAaCbl-
WEeHHbIU JHCUSHEPAOOCMHbBIU 3€IeHblll YBem
cocen u eneti 80au.

B nanHOM ciyuyae cemaHTHUYECKOE pa3BU-
THUE OCYLIECTBIIAETCA OT CJIOBA MEMHbIU —
yepe3 obmiee meTadopuueckoe 3HAYCHHE
MpauHblli — NEPEHOC Ha 3Mouuu. Kénmuiu
I[BET — OTOXKJECTBJIIETCS C COJIHLIEM U Tel-
JIOM, IO3TOMY CEMAHTHYECKH pa3BUBAETCS
JUisi 0003HAa4YeHHs! IMOKOS, PpajoCTH, OITH-
MHU3Ma.

HeoObruHbIM  sIBNISIETCS  MCIOJIb30BAaHUE
CBOETO pOJia OKCIOMOpPOHA MEN/bll CHe2, B
JAaHHOM ciydae, BI0OaBOK K 0a30BOMl ceme
‘Oenblii’ Omarogapsi M300paXKEHUIO XYHOXK-
HUKa, CJIOBO cCHez TNpPUOOpETaeT [OMNOJIHU-
TEJbHBIN JECKPUNTOP “JKENTHINA’, © UMEHHO B
CUILy 3TOTO TUCTPUOYLIHS JEKCEMbl MENbli
CTAaHOBUTCS BO3MOXHOM IIPU OIMCAHUM CHE-
ra. B nanHoMm cinyyae Mbl UMEEM JI€J0 CO
crneuu(puIecKkuM CEMaHTUYECKUM Pa3BUTHEM
KOJIOpAaTHBa, HApyIIAOIIUM OOLIETpPUHSTHIE
3aKOHBI CEMAHTUYECKUX YHUBEPCAIUH.

Tax >xe, Kak ¥ OTOX/IECTBICHHUE KEITOTO
I[BETA C COJIHLIEM M €ro SHEprucil sBisiercs
CEMaHTUYECKOW YHHMBEpCaJMel W OINpeens-
eT crenuduky MeTagopus3alnu JaHHOTO KO-
JopaTHBa, aHAJIOTMYHO MPOUCXOJUT CEMaH-
TUYECKOE pa3BUTHE KOJIOpaTHBA 3e1EHbli.
OTOT LBET B HAMBHOM KapTHUHE MHUpPa OTOX-
JIECTBIISIETCA C TPAaBOM, JINCTBOM JIE€PEBBEB,
3apO’KJICHUEM HOBOM KM3HHU, IOITOMY MeTa-
dbopudeckl UCIONb3yeTcsl Al 0003HauCHUs
ONTUMHU3MA U HAJEHKIBI.

WHuTepecHo, 4TO B MPUBEIEHHBIX MPHUME-
pax MbI OLIYLIA€M, YTO KOJOPATHUBBI JHCEN-
Mmblli U 3e1EHblll UCTIONB3YIOTCS CUHOHUMHU-
yecku. TakuM oOpa3oM MOATBEPKIAETCs IO0-
JIO’)KEHUE O CMHOHHUMHHU KOJIOPATUBOB B OIH-
CaHMM KapTHUH M BO3MOXHOCTH MCIIOJIb30Ba-
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HUS CJIOB C Pa3IMYHBIMHU TIEPBUYHBIMHU 3HaYeE-
HUSIMU JUI1 HOMHUHAIMM OJHOTO U TOTO K€
YyBCTBA, HACTPOCHHSI.

B onucanunu xaptunbel MBana AiiBa3oB-
CKOro «JleBAThlid Bam» Mbl TAKKE BCTpEYaeM
HIMPOKYIO MaJTUTPY KOJOPATUBHBIX HOMMHA-
LIUI: yepromsie cepo-cuHue mMoOHA, cepble
yepromble 001aKa; MAdXNCOPHAS KPACOUHA
eamma; MEMHO-CUHAS BOIHA U XOJIOOHAS
MpauHas 2enyouHa; 30710Mou yeem COIHYA,
VCUTUBAIOWULL ONMUMUCIMUYHBIIL XapaKmep,
PO3080-KpACHOE  80CX00sUee MPeBOIHCHOE
CONHYe, ceemAwascsis U neperusaouasics
PA3HLIMU Yeemamu pady2u ceemidas 00po’c-
Ka, mpesodCHoe CuHe-3ejleHoe Mope, 2pedHU
B0JIH KOMOPO20 Nepelusaromcs 6cemu yee-
mamu paoyau.

B nanHOIi BEIOOpPKE MBI MOKEM BBIJEIHUTH
KaK KOJIOPATHBBI C TPATUIIMOHHBIM CEMaHTH-
YECKUM PA3BUTHUEM, 3aKPEIUIEHHBIM B A3BIKO-
BbIX YHUBEpCAIUAX (Yeprombvili CUHUU U ce-
Pblil, MAMCOPHBIU APKUU, MEMHBIU MPAYHDBLL,
30710MOU ONMUMUCMUYHDIL), TaK U aBTOP-
CKHME, KOHTEKCTyaJbHbI€ COYETAHUA —
HallpuMep, HCIIOIb30BAHME KOJOpPATHUBA PO-
3060-KpacHblii B ONMCAHUU COJHUA AJIs IIe-
peaadu 4yBCTBA TPEBOTH.

B naHHOM ommcaHUM MOHO BBIACIUTH
CJEIYIOIINE MOJIETIN CEMAHTHYECKOTO Pa3BH-
TUSL KOJIOPATUBOB: padyea — ceemias —
Haoexcoa, CuHe-3e1EHblll — MPEeBOIICHBIU, Pa-
d0yea — nepenugvl — mpegoad, cepulii — yepio-
Mblll, U3YMPYOHO-NENelbHbll — MYMHbLL,
epA3HbIL — 00uda, Hacmpoerue. Mbl MOXEM
3aMETUTh, YTO KOJIOPATUB paodyIiCHbILL TIPU-
oOpeTaeT B JaHHOM TEKCTE JBa MPOTHUBOIIO-
JIO’KHBIX 3HAYEHUs — ‘HaJle’kKaa U ‘TpeBora’.
Januplii (akT CBHIETEIBCTBYET O UPE3BBI-
YaliHO BBICOKOW (B CPaBHEHUU C JIOOBIM ApY-
TUM JKaHPOM) TMOJIMCEMHUH KOJIOPATUBOB B
HCKYCCTBOBEIYECKUX TEKCTAX.

Takum oOpazom, IpoaHaIM3UPOBAB He-
CKOJIbKO ONMUCAHUN MPOU3BEIECHUN >KHUBOIIM-
CH, MbI BBISIBUIIU PsiI MOJENEH, 0 KOTOPBIM
OCYIIECTBIISIETCS CEMAaHTHYECKOE pa3BUTHE
KOJIOPaTUBOB — 4depe3 MeTadopudecKuil me-
peHoc, a 3aTeM METOHMMHUYECKHI IMepeHoc.
M1 onpenenuian, YTO YHUBEPCAIbHBIMU SIB-
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JISIFOTCSL  MOJIETH, HCIIOJIB3YIOUIUE TIEPEHOC
3HAQUCHUW: CUHUL, Ccepblli — MPEeBOI’CHbILL,
2PYCMHbIL,  HCENMBIU — MENN0, 110008b,
Haoescoa; 3enCHblll — JHCU3Hb, ONMUMUSM,
30]10MOU — ONMUMUZM, HAOEHCOd.

B cuny cneuuduku xaHpa cBOWCTBaMU
KOJIOPAaTHBOB B MCKYCCTBOBEIUECKHUX
TEKCTaxX SIBJSIETCS UX IIMPOKas IMOJUCEMUS
(ucnonmp3oBanue wmetadop € OAMHAKOBBIM
MEPBUYHBIM 3HAYCHHEM JJs 0003HAYCHUS
Pa3HBIX YYBCTB W HACTPOCHHS), a TAKXKE CH-
HOHMMHS (KCIIOJIb30BAHHUE KOJOPATHBOB C
pa3iauyHONl MEepBUYHON pedepeHuuent Uit
0003HAYEHUS OJHOTO M TOTO K€ YYyBCTBA,
HACTPOCHHUS).

UccnenoBanue onucaHuil KapTUH SIBIIS-
€TCS aKTyaJbHBIM M BOCTPEOOBAaHHBIM Ha
JAHHOM JTane pa3BUTUS KOTHUTHUBUCTHUKH,
MMOCKOJIBKY TIO3BOJISIET BBISIBUTH 3aKOHOMEP-
HOCTH MBIIUICHUS HOCHUTENIEH s3bIKa MpH
OTHCAHUM SIBJICHUN M YyBCTB, IPUYEM JTUHA-
MUYHOCTh CEMAHTHUKH KOJOpPAaTUBOB B JaH-
HOM J>KaHpe SBIseTcs (PAKTOPOM CO3AaHUS
CBOEr0 po/ia NOTEHIMAIBHOW MOJIEIN CEMaH-
TUYECKOTO Pa3BUTHUS S3bIKA.
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fauna and natural phenomena. This topic is relevant in the modern world since the description of Arab borrow-
ings is an important component of all borrowings occurring in the English language.
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CiioBapHbIii COCTaB COBPEMEHHOTO aH-
[JIMMCKOTO SI3bIKA [0 CBOEMY COCTaBY M Xa-
pakTepy sBISETCS OOJBIIMM 1O 00BEMY,
BCECTOPDOHHHM M BECbMa HEOIHOPOIHBIM.
TouHOoe KOJIMUECTBO CIIOB BPsiA JIM MOJAET-
Csl MCYUCIICHUIO, T. K. IMOCTOSHHO MPOUCXO-
JUT POCT CIOBApHOTO cocraBa s3bika. Ciio-
BAPHBIN COCTaB aHIJIMHACKOIO SA3bIKa BKIJIKOYa-
eT B ce0s CJI0Ba MHOTUX SI3bIKOB M Pa3HbIX
snox. Kakue-To U3 HUX HAXOASTCS B aKTHUB-
HOM HCIIOJIb30BAHUHU, a KaKue-TO y»e ycTa-
penu ¥ BBIIUIM U3 ynorpebienus [2]. Akry-
QIbHOCTh M3y4YEHHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa
OTpeeNsieTcss MOTPEOHOCTHIO  OMHCAHUS
apaOCKUX 3aMMCTBOBAHUHN B T€UEHUE PA3HBIX
HCTOPUYECKUX NEPUOJIOB KaK BaXXHOU Co-
CTaBJIAIONIEH YacTH BceX 3aMMCTBOBAHHIM,
MPOUCXOASAIINX B AHTTIUHCKOM SI3BIKE.

CyliecTByeT MHOXXECTBO  Pa3iIUYHbIX
ONpENICTICHUN TOHATUS «3aUMCTBOBAHUEY.
ITo ompenenennto JI. JI. HemobOuna, 3anm-
CTBOBaHHE — 3TO «BBEJIEHHUE B CIOBAPHBIH
(GoHI sI3pIKa WHOCTPAHHOTO CJIOBa». 3amM-
CTBOBaHHE — «OOpalleHHE K JIEKCUYECKOMY
(dboHIY IPYruX S3BIKOB JJISl BBIPAXKECHUS HO-
BBIX TIOHATHH, nanpHenmed auddepenmnna-
LU YK€ UMEIONINXCS U 0003HAUYCHHS HEU3-
BECTHBIX Mpexae mnpeamMeroB» [3]. 3aum-
CTBOBAaHUE ATO S3BIKOBOM MpOIECC, MpU KO-
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TOPOM B A3BIKC IMOABIACTCA U 3aKPCIIIACTCA
AHOS3LIYHOE CJIOBO. 3aMMCTBOBaHUE pounc-
XOAMUT B CBSI3M C B3aUMO/JICHCTBUEM HapOJIOB
B 3KOHOMHUYECKOM, MOJIUTHYECKOW, HAYUHOU
U KyJIbTYpHOU cdepax.

HGCMOTpH Ha TO, YTO MYCTBIHU 3aHUMAKOT
3HAYUTEIBHYIO YacTh TEPPUTOPUHU apaOCKHUX
CTpaH M XUBOTHBIM Mup Bocroka He Tak
pa3HoOOpa3eH, TeM HE MEHee, MHOTHE
Ha3BaHWA OJUKHX KHBOTHBIX, IITUI H pr6
OBLIM 3aMMCTBOBAHBI pAAOM A3BIKOB, BKIIIO-
Yasi aHTJIMICKUI, HEKOTOphIE 00penu craTyc
WHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB. OOpatumcsi K
HCKOTOPBIM apa6c1<1/1M 3auMCTBOBAaHHUAM, KO-
TOPBIC UCITIOJIB3YIOTCA B aHTIINHCKOM SI3BIKE:

1. Albatross (ansbatpoc) — a very large,
chiefly white oceanic bird with long, narrow
wings, found mainly in the southern oceans.

2. Civet (umBerra) — cat-like mammal
typically secreting musk used in perfumes.

3. Fennec (¢denekx) — a small pale fox
with large pointed ears, native to the deserts
of North Africa and Arabia.

4. Gazelle (razems) — a small, slender
antelope that typically has curved horns and a
fawn-coloured coat with white under parts,
found in open country in Africa and Asia.

5. Gerbil (mecuanka) — a burrowing
mouse-like rodent that is specially adapted to
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living in arid conditions, found in Africa and
Asia.

6. Giraffe (xupad) — a large African an-
imal with a very long neck and forelegs, hav-
ing a coat patterned with brown patches sepa-
rated by lighter lines. It is the tallest living
animal.

7. Rook (rpau) — a gregarious Eurasian
crow with black plumage and a bare face,
nesting in colonies in treetops.

8. Tuna (tymem) — a large and active
predatory schooling fish of warm seas, exten-
sively fished commercially and popular as a
game fish.

9. Monsoon (myccon) — a seasonal wind
in southern Asia; blows from the southwest
(bringing rain) in summer and from the
northeast in winter.

10. Haboob (xaby6) — a violent and op-
pressive wind blowing in summer in Sudan
and elsewhere, bringing sand from the desert.

HpeI[CTaBJ'IeHHLIe IIpUMEPLI CBUACTCIIb-
CTBYIOT, YTO 3aMMCTBOBAHHUS M3 apaOCKOTo B
AHIJIMHACKOM, 0003HAYAIOIIUE JKUBOTHBIX,

Lingvistika a interkulturni komunikace

0oJiee MHOTOYHCIICHHBI, YeM 3aUMCTBOBAHUS,
o0O03HayarIue MTUL, Pbl0 U TPUPOAHBIE
SIBJICHUS.

CrnoBapHBIl COCTaB aHITIMICKOTO S3bIKa
MIOCTOSTHHO MEHSIETCSI U TOIOJIHAETCS HOBBI-
MU 3aMMCTBOBAaHUSMU YK€ Ha IPOTSKECHUU
MHOTUMX BekoB. Ho He cMoTps Ha 3TO, aH-
[JIMACKUU A3BIK HE YTPAaTWJI CBOCH YHUKaJlb-
HOCTH, a HA00OpOT 00OraTUiICs WHTEPECHDI-
MU, HEOOBIYHBIMU M CaMOOBITHBIMH SI3BIKO-
BBIMH 3JIEMEHTAMHU.
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Abstract. As the title implies the article describes one of the aspects of visual perception — color lexis. Much
attention is given to the use of the adjectives of color. The implicit meanings of the adjectives white/6enwuit,
black/uepnwiii, red/kpacnwiii, greylcepei, green/seaéuwizi found in Antonia Susan Bayette's novel "Possession are
examined. It should be emphasized that different meanings of these adjectives are suggested. The need to use
color vocabulary to make our speech more emotional and bright is stressed.
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Any person gives an objective and sub-
jective assessment of their feelings and sen-
sations being in direct contact with the sur-
rounding world. Perceptual images of ob-
jects’ signs are formed in the consciousness
of a person based on the work of his or her
senses: sight, hearing, touch, smell and taste.
The process resulted in the understanding of
both the environment and the human inner
world can be called sensory perception. Ac-
cording to Y. Apresyan, the main amount of
information comes through the visual percep-
tion channel, much less through other organs:
hearing, smell, touch, taste, which means that
the most important type of perception for a
person is visual [1, p. 39].

Without any doubt, most of the infor-
mation (at least 80 %) we get due to our abil-
ity to see the world around us, our hearing
rate is 15 %, the remaining 5 % share tactile,
olfactory and taste sensations.

The language has a broad vocabulary
with the meaning of visual perception. Visual
perception is the ability to interpret the in-
formation that a person receives through the
eyes. It includes the names of all light and
darkness phenomena (bright, gloomy...), col-

26

or (black, white, olive...), shape (rectangular,
round...), movement (fly, jump...) and other
external characteristics of objects and phe-
nomena. In order to describe, characterize,
and evaluate an object or phenomenon, we
use a large number of adjectives in speech,
in particular adjectives of color.

The use of adjectives denoting colors in
speech contributes to a deeper expression of
various relationships, problems, and questions.

Color adjectives in their explicit nomina-
tive meaning express a static object charac-
teristic, in this case they are directly percep-
tual characteristics of the object of reality.
When color adjectives are used in their origi-
nal meaning, they indicate the maximum
presence of the attribute. For example, black-
er than soot brooch/ 6pows yeemom uepnee
caxcu; White teeth/6envie 3y6w1; torn green
leaves/ copeannvie 3enenvie aucmos; blue
cornflowers/ spxo-cunue 6nasamku [2; 3].

The amount of adjectives denoting colors
is increasing due to the word-forming capa-
bilities of the language and semantic trans-
formations of relative adjectives. Additional
colors are either associative or descriptive.
For example,
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pillows in emerald green cotton cases/
nodymeuku 6 XJZOI’I’{am06yMa9fCHle HAB0JI104-
kax uzympyonozo yeema; milk-white feather
Imneunoe 6eroe nepwuuko; on a cabbage-
green ground/ na xanycmmo-3enenom pomue;
on an apple-green chair/ wna sb6rouno-
3enenom cmyne; NOwW she was wine-red / py-
maney Moo cman coscem nynyogvim; One
cheek moved in and out of a pool of grape-
violet as she worked — Ckronsscey nao zanu-
CAMU, OHA MO U oeno noepyacaiacob Wek'OIZ 6
BUHOSPAOHYIO Uu080Ccmb [2; 3].

Color adjectives can be used not only in
the direct («color»), but also in a figurative
meaning, when describing socio-political and
cultural phenomena, various spheres of life.
Writers show us the world filled with mag-
nificent and ruthless events when they use
imaginative and expressive vocabulary of
sensory perception in their works of art. In
this case, readers have the opportunity to
look at these events in a different way, to ex-
perience special feelings.

Let's consider implicit meanings of the
adjectives white, black, red, grey, green that
we’ve found in Antonia Susan Bayette's nov-
el "Possession™.

the adjective «white», which denotes
white color: «pale, light» — white face/
oneonoe auyo; «denoting or relating to a
white person or white people» — my white
lady/ mos 6enas eocnosca; «a minor or un-
important, in the interests of tact or polite-
ness» — a small white lie/nesunnan maneno-
Kasl J102Cb.

the adjective «black», which denotes
black color: «relating to a race of people
with dark skins» — black wardress/uepnas
oxpannuya; «dark color» — black obsidian
pool/4epHbIii, CTIOBHO 0OCHIMAHOBBIH, BOIO-
em; «gloomy» — black trees/ mpaunwvie depe-
6bs; «very bad indeed» — black day/ uepnwiii
Oenv; «burden» —the black weight /uepnas
nowa; «cruel or wicked» — black magic/ 3101
BOIUUEOHUK.

the adjective «red», which denotes red
color: «ruddy, rosy» — Jeanne was quite red
with whirling and twirling/ nesecma scs om
manyes, oOm KPYIHCEHbA  pACKPACHENACH-
PaspymaHuLack; «angry» — a great grey dog
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with red eyes/ nenenvno-cepwiii nec — enaza
KpdAcHble.

the adjective «grey» which denotes
grey color: «dark and gloomy» — in wet au-
tumn slate-grey sky lay like another box
against its repeating panes/ counvimu ocen-
HUMU eedepamu 3a MHO2OYUCTIEHHbIMU OKHA-
MU cepeno epugenvrhoe HebO, MOUYHO CHEK-
JISIHHOIL WYUK NOMECMUNIU 8 OpY2oll SUUK,
«hair that has become grey or white, usually
because of age» — grey hair/ ceovie sonocul;
«indifferent» — grey voice/ bexnwviii 2onoc.

the adjective «green», which denotes
green color: «inexperienced» — when | was
very young and green/ s 611 moz2oa monoo u
senen; «smell of grass and leaves» — a green
smell, a smell of shredded leaves and oozing
resin/ zenenwlii 3anax uCKPOMCAHHOU TUCMEbL
u pacmumenvHulx Opwize, «unfading, ever-
lasting» — green memory/ neyssioaemas na-
mame [2; 3; 4].

The active use of color and color adjec-
tives in various spheres of human activity is
reflected in the constant development of the
color category in the language, it expands its
boundaries and areas of use. It is worth say-
ing that we can express very deep and com-
plex relationships and describe various as-
pects of our life through color words. All ob-
jects are colored with certain colors in the
surrounding world, so there is a great need to
use color vocabulary. It is obvious that color
adjectives make our speech more emotional.
Adjectives of color that are used in implicit
and figurative meanings are characterized by
evaluative component, and this evaluation
may vary in different languages. In the pro-
cess of communication, people express their
own opinions about the subject, make all
sorts of comments on phenomena. The vo-
cabulary of color identification is irreplacea-
ble in creating bright visual pictures that viv-
idly illustrate human feelings and actions, the
events of the world around them.
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IJIAH MEXXIYHAPO/HBIX KOH®EPEHIIUMI, TIPOBOIUMbBIX BY3AMU
POCCHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXWUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2020 TOJIY

Jara

HaszBanue

10-11 centsi6pst 2020 T.

[Ipo6ieMBI COBpEeMEHHOTO 00pa30BaHUS

15-16 centsi6pst 2020 T.

Hosrsie oAX0Abl B DOKOHOMUKE U YIIPABJIICHUHN

20-21 cenrs6ps 2020 .

TpaI[I/IIII/IOHHaH 1 COBPEMCHHAA KYJIbTYpa: UCTOPUS, AKTYAJIbHOC ITOJIOXKCHUC U
TICPCIICKTHUBBI

25-26 centsiops 2020 .

HpO6J’I€MH CTaHOBJICHUA HpO(i)CCCI/IOHaJ'IaZ TEOPETUYCCKNEC MPUHIMIIBI aHAIN3a U
TTPAKTUYCCKHUC PCIICHU S

28-29 centsiops 2020 .

DTHOKYIbTYPHAS UICHTHYHOCTh — ()AKTOP CAMOCO3HAHUS OOIIECTBA B YCIOBHUSX
riobann3anuu

1-2 oxtsi6pst 2020 .

WHocTpaHHBIH A3BIK B CHCTEME CPEIHETO U BBICIIETO 00pa30BaHMs

12-13 oktsa6ps 2020 r.

Wudopmarnzauus BeICIIero 00pa3oBaHUs: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U IIePCIeK-
THUBBI Pa3BUTHS

13-14 oxts6ps 2020 r.

HGHI/I, 3a1a91 ¥ HEHHOCTHU BOCIUTAHUS B COBPEMEHHBIX YCIIOBUAX

15-16 oxtsa6ps 2020 r.

JImaHOCTH, 001IIECTBO, TOCYIAPCTBO, MPABO: MPOOIEMBI COOTHOIICHHUS B B3aUMO-
nIeicTBUS

17—-18 oxtsi6pst 2020 .

TCHI[CHI_II/II/I Pa3BUTHA COBpeMCHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKH B 3IIOXY rno6am/13aum/1

20-21 oxTstopst 2020 .

CoBpeMeHHasT BO3PACTHAST [ICHXOJIOTHS: OCHOBHBIC HAIIPABICHUS U IEPCIICKTHUBBI
HCCIEI0BAHUS

25-26 oxTsi6ps 2020 .

CounanbHO-3KOHOMHYECKOE, COITHATbHO-TIONNTHIECKOE U COLHOKYIBTYPHOE pa3-
BUTHE PETHOHOB

1-2 Hos16pst 2020 .

Pennrus — Hayka — 001IeCTBO: MPOOIEMBI U IEPCIIEKTUBEI B3aMMO/ICHCTBHS

3—4 nostopst 2020 .

IIpodeccronanu3m yuutelns B HH(GOPMAIHOHHOM 0011ecTBE: IPpo0IeMbl hopMu-
POBaHUA U COBECPHICHCTBOBAHU .

5-6 nostOpst 2020 .

AKTyanbHbIE BOMPOCH! COLMAIBHBIX UCCIETOBAHUHN M COITUAIBHON pabOThI

7-8 Hos10ps 2020 .

Knaccuueckass 1 COBpeMeHHasi JHMTEpaTypa: MPEEMCTBEHHOCTh M IEPCIEKTHUBBI
OOHOBIICHUS

15-16 HOs10ps 2020 T.

[Ipo6ieMbl pa3BUTHS TUYHOCTH: MHOTOOOpa3ue MOIX00B

20-21 nos6ps 2020 .

IToAroToBKa KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIEIMAINCTA KaK I[e/Ib COBPEMEHHOTO 00-
pasoBaHusI

25-26 Hosi6pst 2020 .

I/ICTOpl/Iﬂ, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CJIABAHCKUX HAPOAOB: OT UICTOKOB K I'pAAyHIEMY

1-2 nexabps 2020 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHHUKATUBHOT'O TOBCICHNA B COUUAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2020 .

HpO6J’I€MLI 1 MEPCHCKTUBLI pa3BUTHUSA SKOHOMUKU U YITPABJICHUSA

5-6 nexabpst 2020 .

BezomacHocTh uenoBeka u o01ecTBa Kak mpobiieMa ColHaIbHO-TYMaHHTAPHBIX
HayK
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NHO®OPMAIIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3zBanne IIpodpuin Hepuoanu- Hayxomerpuueckue 6a3bl HNmnaxr-dakrop
HOCTh
Hayuno-metoanueckuii u | CounaibHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), e Global Impact
TEOPETHYECKUIA JKypHA r'yMaHUTapHBII UIOHB, e Directory of open access Factor — 1,881,
«Counocdepar» CEHTAOPS, journals (ILIserus), e PUHII - 0,075.
Aexabpb e Open Academic Journal
Index (Poccus),
o Research Bible (Kurait),
e Global Impact factor (AB-
cTpanus),
e Scientific Indexing Services
(CLIA),
e Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
nwst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muaus),
o Universal Impact Factor
Yermmckuit Hay4Hbl | MynpTunucuu- Despaib, e Research Bible (Kuraii), ¢ Global Impact
JKypHAI IUIMHAPHBII Maii, « Scientific Indexing Services | Factor — 0,966
«Paradigmata aBrycT, (CIIA),
poznani» HOs6pb e Cite Factor(Kanazna),
¢ General Impact Factor (1u-
),
¢ Scientific Journal Impact
Factor (M aus)
Yenickuit HayYHBIH | OKOHOMHYECKHH Mapr, o Research Bible (Kurait),
KypHAIT HIOHD, e Scientific Indexing Services
«Ekonomické trendy» CEHTSOPB, (Ca1A),
Aekalpb e General Impact Factor (Uu-
Jiist)
Yenickuit HayuHbelid | [lemarormueckwuii DeBpaisb, o Research Bible (Kurai),
KypHAI Mai, e Scientific Indexing Services
«Aktualni pedagogika» aBrycr, (CIIA)
HOSIOpb
YemickuitHayYHBIKYp- S Mapr, e Research Bible (Kurait),
Hau HIOHb, e Scientific Indexing Services
«Akademicka CeHTAOpB, (CHIA)
psychologie» Jexabpb
Uemnickuii HaydHBId U . | Pepais, o Research Bible (Kurait),
npaKTHYeCKuii KkypHan | COWMOTOTHUCCKM | oy « Scientific Indexing Services
«Sociologie ¢lovéka» aBrycr, (CLIA)
HOSIOPb
Yemickuif  HayyHbll u | Duionoruyeckuit DeBpaib, ¢ Research Bible (Kurai),
aHATUTHYECKUH XKypHAI Mai, e Scientific Indexing Services
«Filologické aBrycr, (CIIA)
védomosti» HOSIOPb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;
= autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
ITensza: Hayuno-uzoamensvckuii yenmp «Couuocgepay)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),
= Making an artwork,
= Cover design,
= |SBN assignment,
= Print circulation in typography,
= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,
= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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U3JATEJbCKHUE YCJIYIH HULl « COLMUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-usznarensckuii ientp «Couunocdepay npuriamiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yuyeOHbIe ocoous,

= aBTopedeparsl,

" TUCCepTalLuH,

= MoHorpaduu,

" KHUTU CTUXOB U MPO3BI U JP.

Kauru moryt ObITh U3aHBI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyAET 3HAYUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nnu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyJeT 3HAUYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Couyuocghepa»)

MBI ocy1ecTBiIsieM cielyrolue BUbl paldoT.

" penaKkTUpOBaHHE M KOPPEKTypa TEKCTa (McmpaBieHne opdorpapuuecKkux, MyHKTyalu-
OHHBIX U CTUJIMCTUYECKHX OLIMOOK),

"  M3rOTOBJICHUE OPUTHMHAJI-MAKETA,

= u3aiiH 00J0XKKH,

= npucBoeHue ISBN,

" [e4aTh THpa)ka B TUIIOrpaduu,

= o0s3arenbHasi OTChUIKA 5 3K3EMIUISIPOB B Beaylue 6ubauoreku Yexun win 16 sk3em-
wispoB B Poccuiickyto KHHXHYIO Majary,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MokeH 3aka3 Kak OTACIbHEIX YCJIyr, TaK KaK IMOJIHOT'O KOMILJICKCA.
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